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ABSTRACT

This study is an sttempt to investigate the languages and the
living of the Sea People in Thailand. It consists of & chapters.' The
introductory and the methodology are dealt with in the first two chapters
while the third provides a general view of the geographic and socio-
demographic descriptions of the Sea People. Chapter 4 and 5 bring in
the grouping of the Sea People's dialects and the comparison with the
surrounding languages respectively. Conclusion and recommendations are

given in the last chapter.

From the findings, there are 3 tribes of the Sea People; namely
the Urak Lawoi', the Moken, and the Moklen, speaking 2 different
languages: Urak Lawol' and Moken. The dialects cf Urak Lawoi!' are quite
similar to one amother. The Moken dialects, cn the contrary, show

differences both in terms of phonology and vocabulary and can be

grouped into 2 main diélécés;<ﬁékéh_i%ééif‘éﬁdwﬁakiéh;_



CHAPTER I

INTRODUCTION
Along the west coast of Southern Thailand, from Ranong down
to Satun,there live people of many tribes whose languages, customs, and
ways of life are different from that of the Thai people. In the past,
these people lived in the sea. Nowadays, some of them have settled down
in many villages of the southern provinces and formed their own ccmmu-
nity, However, they still depend their living on the sea, and therefore

1),

{
are generally referred to as the "Sea People" or "Sea Gypsies\

From the present survey, it was found that the so~-called "Sea
People'" in Southern Thailand comprises of three different tribes. These
three tribes are referred to by the outsiders by several different names,

causing much confusion.

To the Thai people, all of these Sea Tribes are generally
known as Chaaw Thalay (y1wnzia), or Chaaw Lay (w¢aia), meaning 'Sea People’,
or Chaaw Naam (w1v%), meaﬂingngﬁééé;.f;ééié': mfgnA:bzwigééftgéséﬂ;gééiéh‘
became Thai citizen<2) and the government named them Thai Maj (lvnefiwny),
meaning 'New Thai'. It is the general name for any sea tribal man whc

has been given Thal citizenship and cannot be used to give specific

connotation to any of the tribes. The S2a People tend to be annoyed at

(1) They are not related to Gypsies in Europe.
{2) In the past, Sea People lived in boats and wandered in
the sea. They were stateless.,
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the name Chaaw Naam, although some of them are proud to be called Chaaw

Lay or Thai Maj.

The Europeans prefer to group all these three tribes under
the name '"Sea Gypsies”, but, strictly speaking, this term is applied to
the Moken who are only the maritime nomads still wandering in the Burmese

Waters, and in Ranong and Phangnga Provinces.
g gng

The Malay call them Orang Laut, meaning 'Sea People’. However,
this is a very general term referring to anyone living in the sea in

contrast to those living inland.

In Burma, the Sea People are called Selungs with variant

pronunciation such as Chalomes, Chillones, Salon, Salones, etc.

From the present survey, it was found that the Sea People call
themselves differently according to their language. The largest tribe
who have settled down in Phuket, Krabi, and Satun call themselves
"Urak Lawoil”, meaning Sea People, and Is equivalent to the Malay

"Orang Laut’.

Those living in the Burmess waters, Ranong Province, and
Rawai Village in Phuket call themselves "'Moken" [moke:n]. In Thai language
the Moken are referred to by the Urak Lawoi' as '"Phuak Sing" (wan@un),
and by the Moklen (another tribe) as "Sing Naam" (8vmh), meaning
(1)

'Water Lion'.

(1) In Thai, Sing means Lion, Naam means Water,
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Those found in Phangnga Province call themselves "Moklen™
[mokle:n]. They are similar to the Mcken in many respects, and are
also referred to by the Urak Lawoi' as "Phuak Sing" and by the Mokzn
as "Sing Bok'', meaning 'Land Lion’o(l)

1.1 Purpcse cf the Study

Even though these Sea People have been living in the Thail
territory for quite a long time, a-knowledge of this ethnic group is
still meagre, in particular the linguistic aspect. This study is aimed
at investigating the languages of the Sea People along the west coast
of Thailand. The purpose is to give a general view of the Sea People
as regards their language, customs and culture. An attempt is mads upon
the grouping of these languages so that their dialectal variations cculd

be revealed and the relationships between the Sea People's languages

and the surrcunding ones might as well be determined.

This study has been carried out with a view to serving primarily
as ‘a basic -rescurce- for the development of alinguistic research-desizg- - -
nated to reach the Sea People in Thailand. Furthermore, the information
on their beliefs and practices would act as a tool fér a better under-

standing between the Thais and the people of this ethnicity.

(1) In Thai,Bok means Land.



1.2 Scope of the Study

This study deals mainly with the linguistic aspect of the
Sea Pecple along the west coast of Southern Thailand and compare it with
that of the surrounding languages, such as Thai, Burmese, Mon, Khmer,
and Malay. The data is restricted to two hundred lexical items ccnsis-
ting of lower numeral terms, kinship terms, basic color terms, natural
cbjects ,daily actions, etc. Other aspects which are also interesting are

suggested for further study.

1.3 Source of Data

Due to limitation of time, it was impossible to collect the
data from every Sea People community. Therefore, ten places which are
seemingly equivalent in distance were selected. They are Victoria Point
of Burma, Thadan Village (m1mqu) - Ranong, Bangsak Village (g-uuav®n),
Lampi Village (Unuah@) - Phangnga, Tha Chatchai Village (n#¥wslan),

Sapam Village (Uumh), Rawai Village (yaus-lad) - Phuket, Cham Island

(1n1za%), Lanta Island (inazfumn) - Krabl, and Adang Island (inazend) ~
Satun. In each place one or two inhabitants were interviewed (for more

detailed information on the communities and the informants see 2.2)

1.4 Review of Related Literature

Beside the list of 200 words, the data were also taken frem

two theses, and two dictionaries. General details about those references

are stated as follows:
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1. Saengmani, Amon 1979 Phonology of the Urak Lawcel' Languaga:

Adang Island M.A. Thesls, Bangkok :; Mahidol University.

Her thesis presents the study of the Phonolegy of Urak Lawoi’

at Adang Island of Satun Province. The Thesis consists of two main parts,

a Phonological Analysis of Urak Lawni’ and a Comparision ¢f Urak Lawoi’

and Malay Phonemes. She concludes that:

1. The Urak Lawoi' phonemes consist of 19 consonant phonemes
and 8 vowel phonemes (see Tables 1.1, 1.2). There are two typas of

Intonation Contours, three types of syllable and six patterms of Stress

Groups in Urak Lawoi'.

2. The Urak Lawoi' and Malay language shows a systematic

similarity.

3. Urak Lawoi' at Adang Island is a member of austronesian

language family.

'““'""Her'thesiswis*the-secsﬁd~Thesi“£}2»about-the_Urak.Lawoi?;hL
Thailand. It provides a good knowledge about the Urak Lawoil’ especially
in Linguistic aspect. This Thesis is very useful to the present study.
Most of the vocabulary on which this research is based were taken from
the appendix of Saengmani's Thesis and used as a preliminary tocl for

the study of the Urak Lawoi' dialects.

(1) The first thesis was a study by #uifs nowdqs  (1976)

¥ o = =
szuums L FuNane IR 10z wms shne ey Yen¥agifie USauatinus
wnIng ®urduadunsilesn dszaudas



Front Central Back
High i u
Mid 2 3 c
Low £ a o)
Diphthongs ia ua

Table 1.1 Urak Lawoi' vowel phonemes {(Saengmani, 1979 : 51).

Labial | Alveolar | Alveolar- | Velar |{Glottal
Palatal

V1. D t c k ?
Stops

vd. b d 3 g
Fricatives s h
Nasals m n n n
Lateral 1
Semi-Vowels W v

1

Table 1.2 Urak Lawoi' consonant phonemes (Saengmani, 1978:51).

2. Chantanakomes, Veena 1980 A Description of Moken: A

Malayo-Pclynesian Language M.A. Thesis Bangkck:Mahidel

University.
Her thesis presents the description of Moken at Rawal Village,
Muang District, Phuket. The thesis consists of two main parts, Phonology

and Syntax. She concludes that:



1. Two types of Intonation Contours are found within the

Intonation Group : the Rising, and the Falling contours.

2. The Stress-Group may have from one to two syllables. Each
Strees-Group has only one major stressed syllable as nucleus and may
have one unstressed syllable or cne mincr stressed syllable as
periphery.

3. There are two types of syllables, the Open, and the Closed

Syllables.,

4, Moken Phonemes consist of 22 consonant phonemes and 1k

vowel phonemes (see Tables 1.3,1.4).

5. Moken is a member of Austronesian language family,

Her thesis is the first Thesis about the Mcken in Thailand.
It provides information about the Moken especially in linguistic aspect.
This thesis is also very useful to the present study. Most of the
vocabulary on which this résearch is based weré taken frofm the appendix -
of Chantanakomes's thesis and used as a preliminary tool for the study

of the Moken'’s dialects.



Front Central Back
Short Long Short|Long Shert Long
normal | tense normal | tense normal| tense | norrmal| tense
High i I i: 1: u a u- a:
Low e e: a a C (ol
Complex i® T us®
Vowels
Table 1.3 Moken vowel phonemes. (Chantanakomes, 1980:43).
Bilabkial| Alveclar | Palatal | Velar |[Glottal
Plosive D t c k ?
voiceless unasp.
Obstruent| veiceless asp. ph th ch kh
- --—voiced - - — - -f—- b- - 4 . -d — 1. 3 z- - -
Fricative s h
Nasal il n n n
Liquid
Oral W 1l v
L

Table 1.4 Mcken consonant phonemes (Chantanakomes, 1980:53).
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ot D D S s 2 0 8 D Ah i, W T e T Tt e 5 T e A N A 20D 2t 2 AR e L8 s 2 N

London:0xford University Press.

The dictionary consists of 242 pages., Its entries are written
in phonemic script by adding detail on part of speech. Some useful

examples are given for each entry.

Most of the Khmer vocabulary cn which this study is based were

taken from this dictionary.

o o . S 0 S Y i 4 ot A oA P i St S Gy e B0 S et B Bt it B

Oxford University Press.

The dictionary consists of 280 pages. Its entries are written

in phonemic script by adding detail on part of speech.

J

Most of the Mon vocabulary on which this study is based were

taken from this dictionary. The vocabularies which were not foud in

e )

the dictionary were based on Pra Maha Chuang's specch a .

e it e 1 S S B et e iy M S A TS U g S S A 2 P 2 S P A

(1). Pra Maha Chuang Au-charean is a monk of 40 years old, staying
at Awut Tample, Bangkok. He is Mon ethnic, but moved to
Thailand many years ago.
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CHAPTER 2

METHODOLOGY

2.1 The word list and the data collecticn

The linguistic data on which this study is based was obtained
by means of an interview based on a 1ist of two hundred words taken

mainly from David Thomas, "Basic Vocabulary in South East Asian Languages’

Beside the linguistic data, the information on the geographi-
cal location, number of inhabitants., economy, education, and other
interesting characteristics c¢f the Sea People were also collected by

means of library research and interview.

2.2 Information on the informants in 8 communities

1. Victoria Point in Burma
The informant who supplied the language data at Victoria

Point is Mr.Bami. He is an illiterate Moken man of 40 years cld, born in

the Burmese waters. He lives in boat and normaliy-séilgwfbyandnfro
between the Burmese and the Thai waters. In addition to Moken, he

speaks Thai and Malay.

2. Paak Naam Village, Ranong
The language data at Paak Naam Village is based on Mr.Chatin
Thalayluek's speech. He is an illiterate Moken man of 40 years old,
born in Rawai Village, Phuket Province. His parents had moved to an

island in Burma. At present, Mr.Chatin is working with a fisherman
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at Ranong Province. Apart from Moken, he speaks the southern Thai

dialect.

3. Bangsak Village, Phangnga
The language data at Bangsak Village is supplied by
Mrs,Chuay Hanthalay. Her family has been living in Bangsak Village,
Phangnga since the time of her grandparents. She is an illiterate
Moklen woman of 40 vears old, working in a2 tin mine. She also speaks

the southern Thai dialect.

4, Tha Chatchai Village
The language data at Tha Chatchai Village is based on Datg
Masaap's speech. He is a Moklen leader of Tha Chatchail Village, Phuket.
He is 85 years old, and has been living in Tha Chatchai since he was
born. He had no schcooling. In additien to Moklen, he speaks the

southern Thai dialect.

5. Rawai Village, Phuket.

The informant whe supplied the language data at Rawai
Village is Mr. Hem Hatsaythong. He is an illiterate Urak Lawoil’ man
of 60 years old. He is an inhabitant of Rawai Village, Phuket, whc
never lived elsewhere. Apart from his mother tongue, he speaks the

southern Thai dialect.

6. Sapam Village, Phuket
The language data at Sapam Village iS5 supplied by Mr.Roh

Pramongkit. He is an inhabitant of Sapam Village, Phuket who never
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lived elsewhere. He is an Urak Lawoi' man of 30 years old, and had no
schooling. In addition to Urak Lawoi’, he speaks the southern Thail

dialect.

7. Cham Island, Krabi
The language data at Kc Chanm Village is supplied by Mr.Sithem
Changnaam. He is an Urak Lawoi' man of 55 years old, but never been
to school, and has been living in Cham Island, Krabi for a long time.

Apart from his mother tongue, he speaks the southern Thai dialect.

8. Lanta Island, Krabi
The language data at Lanta Island is based on Mr, Huyen
Thalayluek's speech. He is an Urak Lawoi man of 55 years old, illiterate,
and has been living in Lante Island since he was born. He also speaks
the southern Thai dialect.
The language data at Lampl Village, Phangnga was collected
by Mrs:-Phensiri-Thanthati, -and the -Ianguece data-at -Adang Fsitand-is-- —

taken from Saengmani's thesis,

2.3 The analysis of the data

The lexicostatistical method was utilized to define groupings
of the Sea People's languages as accurate as possible. The dialect
geography was also used in considering the variations of the Sea People'’s

dialects,
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2.4 General description on these two methods.
2.4,1. Lexicostatistics
Lexicostatistics is a statistical branch of the comparative

method. It was developed from Morris Swadesh' Glotto Chronological

Theory, which is used in establishing the divergent time of the related
languages. Lexicostatistics has currently been used for three different

purposes.,

1. to establish the relationship between languages,
2. to classify (subgroup) related languages,and

3. to establish the time of which two languages began to
(L

diverge.

As far as the scope of this study is concerned, only the first
and the second aims will be dealt with. These two aims make the lexi-
costatistics a convenient device fcr making a statement abeout the

relations shown by the basic vocabulary list of ideolect (Dyen, 1975:

75). The third, on the other hand, has been argued among the linguists

s o e e e e ot T " " —— - —— "

(1) "Lexicostatistics appears to offer a solution to two of the
problems in comparative linguistics which we inherited from our prede-
cessors. The way is open now to construct proofs of relationship between
languages of any structure including these that show no significant
complexities of morphology. The way is open to obtain very quickly
estimates of the degree of relationship between any pair of languages
and thus to determine for any trioc of languages whether or nst two of
them exhibit a closer relationship with each other than either with the thir

It appears now that lexicostatistics has offered solutions to
two problems in comparative linguistics: the determination of relationship
and in the determination of subrelationship. By offering a solution to
these two genetic problems, lexicostatistics suggest that we are able
to reconstruct man's linguistic past in a way not hitherto conceivable'

(Dyen, 1975:160)



and still meets no ending. Therefore, even though it has been claimed
by some linguists to be purely statistical and has a unique contribution

(Dyen, 1975:75) it will not be taken intc ccnsideration.

The lexicostatistical Procedure
The grouping of the languages under this study was dene in
relation to the criterion proposed by Dyen (1975:95-97) that:
"l. Two or more languages belong to the same group if
each has 1ts highest percentage with the other language
{of two) or the same other languages (of three or more).
These highest percentage is called the "eritical percentage
of a languaze™.
2. Once a group has been formed by the preceeding rule,
the highest percentage of any member with an outside
language is regarded as the 'eritical percentage of the
group'" and is used in the same way as the critical

- 'p’erc’en‘tage' of 'a‘laﬁguage""a“ ST e T

Cognate count

When the word lists have been compiled, the next step is to

compare the words of the two lists in order to ascertain how many of

the pairs of words are prcbable cognates.

Criterions for determining the probable cognates

Any pair of equivalent morphemes may be registered as probable

000123
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cocgnates if a minimum of three pairs of comparable phonemes or phoneme
clusters are found to agree according to cne or more of the following

criterions stated by Gudschinsky (1964:616-617):

"Criterion a. Identical members of a pair of phonemes occuring
in comparable position in a pair of equivalent morphemes may be consi-
dered as agreeing except that complete identity between languages
whose relationship is suspected of being remote may suggest recent

borrowing rather than genetic relationship.....

Criterion b. Phonetically similar member of a pair of phonemes
in comparable position in a pair of equivalent morphemes may be consi-

dered as agreeing.....

Criterion c¢. A conditioned of a pair of phonemes occuring in
comparable positien in a pair of equivalent morphemes may be considered

as agreeing with a phonetically dissimilar member.....

-~ - - Criterien d.- Regularly-correspending member of a pair of =
phonemes occuring in comparable position in equivalent morphemes may

be considered as agreeing even though they are not phonetically similar',

Criterion Ffor applying cognate percentage
Swadesh has suggested a classification of dialects, languages,

stocks, and phylums on the basis of lexicostatistical results as follow:
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Term Cognate Percent
language 100-81
family 81-36
stock 36-12
microphylum 12-%
mescphylum Ll
macrophylum less than 1

(Gudschinsky, 196u4:621)

II. Dialect Geography

The purpose of this study is not intended to concentrate on
Dialect Geography. But, after the transcription of linguistic data,
many phonolegical and lexical variations in the Sea People's dialects
were found. It might be of some value for those who want to study

language if such variations are collected and illustrated in dialect

atlas. Besides, the findings gained from the dialectal sEﬁay miéﬁfdﬁéhw_ww

of much value to trace the origin of the Sea People and their migration
by considering from their focal area, relic area, and transiticn area.

Therefore, some dialectal variations are presented in this study.

Procedure for constructing dialect map

In the present study, a different sort of map is drawn to show

the distribution of lexical and phonological variations. These maps
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may be divided into two general types: the one with different shaped
symbol, and the one with lines representing isoglosses. For the first
type, a separate symbol will be assigned to each lexical item or phoneme
of which usage varies from place to place. The second type has been

used for the cartographic presentation of lexical items or phonemes.




CHAFTER 3

GEOGRAPHIC AND SOCIO-DEMOGRAPHIC DESCRIPTIONS OF THE SEA PEQPLE

The Peninsula of Southern Thailand consists of a strip of
land of approximately 600 miles long and 79 miles wide. The eastern
ceoast of the Peninsula faces the Gulf of Thailand and the western coast
faces the Indian Ocean. Geographically, there 1s a distinct different
between the East Coast and the West Coast of the Peninsula. The East
Coast is characterized by an emerging shore with smooth, regular con-
tours, and a few bays, but many long beaches. The West Coast is ivrre-
gular with a submerging shore, mangrove swamps, and islands. Mangrove
swamps in shallow muddy coastal waters seem to be the dominant feature

of the West Coast of the Peninsula (Wittayarat, 1969:6-7).

The Sea Pecple are found only in the West Coast. For this

(1

reason, by personal contact, Richard A Englhardt ) suggested that

— -~ irbecause mangrove -swamps-in -shallow -muddy - zeastal-waters-are-sultabls . ...
places for the Sea People to earn their living. They depend on the
sea, but lack modern tools, so they cannot live in the deep sea’.
According tc Englhardt, the Sea People are found mainly in the areas

which are similar to the Southern Thai West Coast.

e st o o . - — A - oy "

(1) Richard A. Englhardt is an archaeologist. He is working on
orchaeological project of the Sea People along the west coast
of Southern Thailand.
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As stated earlier, there are three tribes of the Sea People
living off the West coast of Southern Thailand. From the survoy, the
member cf the Sea People is found to be arcund 5,000 living scattered
in 40 villages or more of 5 Provinces: Ranong, Pangnga, Phuket, Krabi,
and Satun. It seems to be impossible te find the exact number of the
Sea Pecple because they keep moving from one place to ancther., Besides,
some of them remain living in boats, sailing to and fro, and have no
regular contact with other people. Among theSe 40 communities, it was
found that the population, economy, education, and customs of one

community is different from that of the other,

3.1 General interresting characteristics of the Sea People

Sea People are tribal people. Each community has a '"Dato'' or
"To™ as the leader. During the interview, some of the Moklens in Bangsak
village said that in the past, they lived in the sea like the Sea Gypsies.

They only came ashore when they needed drinking water, focd, or to be

safe from storms. In rainny season, they buiit small huts and stayed
on an island where they could get scme water, and enjoyed themselves
singing, dancing, and drinking. When the rainny season was over, they

went back to the sea.

Nowadays the Sea People in the Thai waters have settled down
along the west coast except some of the Moken in Ranong and Phangnga

Provinces. Those who have settled down normally built the huts on the
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islands or the mainland. Their children have an opportunity to vo to

Thail scheol, and develop themselves little by little.

The physical appearance of the Moken and the Moklen are much
like that of the southern Thal people while the Urak Lawoi' are more
like the Malays. Most of the Sea Pecple have dark skin, brown eyes,

and brown curly hair.

The Sea People are a most unwarlike people, faithful, subject
to authority and anxious to avoid trouble of any sort (Hogan, 1972:207).
They are timid and afraid of strangers. However, once they have reccg-
nized ycu as friend, they will be very good friends. In these present
days, some groups of these people become more civilized because they

have contact with the tourists from the mainland of Thailand.

The Sea People do not care about the future. They never save
things or money for emergency. Sometimes, they sell things such as
lobsters, and other sea products, and Fet & ISt of Woney. —Butthrome — — -
or two days, they will spend it all on alchohol. As a result, they are

very poor (Chantanakomes, 1980: xxviii).

The Urak Lawoi' men are excellent divers, and boat builder
(Saengmani, 1979:10), so are the Moken and the Moklen. Their living
depends on fishery. They normally trade wifﬁ the Chinese merchants
who always give them a very unreasonable price in return (Chantanakomes,

1980:xxviii). Some of them work with Thai or Chinese fishermen and

get low paid.
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The land where they live does not legally belong to them.
Only those who live in Lanta Island were given the right to own land.
Usually, the land belongs to the Chinese or the Thai people. In these
present days, most of them want to own a piece of land, but it seems

that there is no more unoceupied land for them.

The Sea People have only the first name. In A.D. 1965, the
Thai governmment accepted them to be Thai citizens, and gave them the
surnames whose meaning usually implies "'Sea” or "Water' e.g. Hanthalay
(naamza), Thalayluek(vzia®in), Hatsaythong (nasnsievav), Pramongkit
(Uszuwia), Betround (i1dns1a), etc. Those who have adepted the surname

become known as "Thai Maj", meaning New Thai.

The Sea People practice no riligion, but believe in spirits
and conduct the ceremonies regarding those spirits. The Moken and
the Moklen tribes have a small spirit house called "'Lobong'’ which Veena

- — -Chantanakomes {1980:xxvii) described it as follows:

"The lobong which consists of two poles whose top are
crudely curved into human face and which their shaman
will summon the spirits to inhabit. Beside the poles,
there will be one or two spirit houses. These spirit
poles and spirit houses are placed at the corner cf

a jungle in the village."
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The Urak Lawol' have many customs and rcligious practices
which parallel those of the Malay folk-religion (Hogan, 1372:215).
Each community has a spirit house called "rumah datc” near the village.
The Urak Lawoi' men only worship at this spirit house during the spirit

festivals, or at other times as required by the shaman (Hogan, 1972°218)

Another important ceremony of the Urak Lawci! is the Boat
Floating Festival’'., These festival is held on the full moon day of
every sixth and eleventh lunar month. They bgleive that the boat will
take all bad luck and sickness away from the village. If the beat
returns to its point of origin, after floating, all kinds of bad things

will come to the village (Saengmani, 1879:9).

The festival normally lasts three days. On the first day,
the Urak Lawol' who live in the far villages and want to participate
in the festival come and build temporary huts around the ceremonial

....place. On the second day, they cut down the zalacca palm trees, then

build and decorate the boat. The boat is abcut two meters long and one
meter wide, When the boat is built, they place it in front ¢f the
village. Many things are put into the beat e.g. finger nail, hair,
propped rice, money, sweet, areca nuts, match, and human-like sculptures.
When the tide becomes high, the boat is set afloat. On the third day
which is called "hari pahadak” (day of protection), they make seven
wooden crosses on the beach (Hogan, 1972:216-117). They beleive that

these wooden crosses will prevent the bad luck, which has been sent
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away in the boat, from comming back. During these three days of the
festival, the Urak Lawoi' enjoyed themselves drinking, singing, and

dancing. On the fouth day, they go out to the sea again.

Not every Urak Lawol' community practices the Bcat Floating
Festival. From the survey, it was found that only four communities do
so: namely, Ban Laem Klang Village, Saladan Village of Lanta Island
in Krabi, Tukae Village in Phuket, and Adang Island in Satun. Other

communities join one of these four communities nearby.

3.2 The Sea People of the 10 communities under study

3.2.1 The Sea People in Ranong Frovince

Ranong is the northermmost Province in the west coast of
Southern Thailand. It faces Chumpon in the north, Pangnga in the south,
Surat Thani in the east, and the Union of Burma and the Andaman Sea in

the west.

" Thé Sea People at Ranong are-real--Sea CGypsieg or Sea Nomads.. .
They remain living in boats made of zalacca palm trees as described by

Court (1971:84):

", ..The sides of the boat were made not of planks but
of slender shafts of wood. These were shafts of the
zalacca palm (mai rakam). The roofing was of palm
fronds sewn together...

... The basis of the craft was a hollowed tree trunk

with built-up side."
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A clearer picture of their boats can be seen in an article
by Hogan (1972:221):

", ..The basis of this boat is a tree trunk hollowed cut
and spread out in the middle until it is very wide and
almost flat, but rising to a peak at the end. A large
U-shape cut is made in the front of the bow and the
back of the stern to provide a step for climbing into
the boat from the water. The sides are built up with
lenghts of the zalacca palm, held between light uprights
notched into the edge of the hull at intervals, and
lashed down tight with jungle withes. A lenght of
bamboo is inserted between the lenghts of zalacca
palm at deck level, and then the zalacca lenghts
continue for a short distance above that to prov%de

a bulwark'.

In_éach boat there usuali§ live a fémily-o%>ﬂhséénd and wife
and the children. If their son or daughter got married, they either
continue living with their parents, or make a new boat of their own.
Their boat usually sails ashore twice a moﬁth to get some drinking water
and sell their sea products. They drink water that they get from the
mainland and bathe in the sea. In rainny season, they come ashore and
build temporary dwellings with palm thatch roofs, and repair the zalacca

wood in their boat, or build new boats. In these present days, they
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they use motors with their boats, and can travel more quickly.

The Sea People in Ranong call themselves '"Moken . They always
live in boats formed in various grcups of 10-20 each, sailing to and
fro between the Burmese and the Thai waters. Lewis M. Blanche (1960:
1) stated that in the Burmese waters, the Moken are found at Mergui
Archipelago. From the present servey, about 20 Moken becats were found
at Victoria Point. In Ranong, two hundred or more of the Moken were
found in 5 islands:namely Sin Thai (inqz8uln), Phayam (inqzweu),
Chang (1nns2av), Surin (Lﬂﬂ:q§uw§), and Khang Khaw (inazaavmaa). More
can be found in Tha Dan (Wamu), and Paak Naam (Uanuh) of Muang District.
It is difficult to get the exact number of the Moken in Ranong because

they keep migrating.

Most of the Moken here earn theilr living by selling sea
products. Some of them work with the Thai or the Chinese fisherman.

.. .However, they are poor and often become victim of the middlemen.

Very few of the token in Ranong become Thai citizens, there-

fore, mest of them do not have surname, and their children have no chance

to go to school.

3.2.2 The Sea People in Phangnga Province
Phangnga faces Ranong in the north, FPhuket in the south,

Krabi and Surat Thani in the east, and the Andaman Sea in the west.
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The coast of Phangnga is about 200 kilometers long with 161 islands
scattered from north to south. Many of theses islands are wellknown

to the tourists for their beauty.

Mos*t of the Sea People in Phangnga are ethnically Moklen.
They live scattered in several villages c¢f Khura Buri District, Takuzspa
District, Thai Muang District, and Takua Tung District. However, their

way of life is different from one another.

3.2.2.1. The Sea People in Khura Buvri District.

There are 2 groups of the Sea People living in Khura Buri
District. The Moklen forms the bigger group of about 420, The smaller
one is the Moken of about 200-250. The Moklen live in houses, and have
become Thai citizens. Their children go to Thai primary school in the
village. The Moken, on the other hand; still live in boats wandering

in the sea but sometimes go to Kho Khao Island (tRISA2LY)} to get some

- —food and-water. -These two tribes earn their-living by -selling.sez .. - ..

products, and, like most of the Sea People, they are poor.

Most of the Sea People in Khura Buri Distriet live in Paak
Cok Village (ynuthnan), Thung Daap Village (Gﬁuﬁqﬁﬁu) of Pra’ Thong
Island. Besides, thev are also found in Tha Pae' Yui Villag: (Dramaudy
qu) of Pra’ Island, and in Thung Nang Dam Village (Uruysuavan) of the

mainland.
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Pra Thong Island, and Pra Island ave very far from the main-
land. To reach these two islands, we have to go by motor boat which
takes 3-4 hours. However, since there =re nc boats sailing rezulary
between the mainland and the islands, Pra Theng. and FPra Islands are

almost inaccessible.

3.2.2.2 The Sea People in Takuapa District

The Sea People in Takuapa are the poorest and the most
sympathetic group. Most of them work in tin mines. Unfortunately,
they have very poor equipments, so they are able to get just a few
glasses of tin a day, or sometimes ncne at all. As a result, they are

very poor and they sometimes have to beg for some food from Thal Peorle.

Moreover, these people lead a very insecure life. They are
often robbed and killed, and so become afraid of strangers, even a loud
noise scares them. They will run away and hide themselves in a bush,
if they seze a stranger comlhg inteo the willage. ~Thus; it is-difficult-:

to talk with them or take their photographs.

The Sea People who settled down in Takuapa District are of
Moklen ethnicity. They become Thai citizens, and live scattered in
several villages of Tambon Khuek Khak (a*uafin®n), and Tambon Bangsak
(auaune¥n). Most of them stay near the sea while others live near a

mountain about two kilometers from the sea.
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3.2.2.3 The Sea People in Thal Muang District

Thai Muang is one of the largest community of the Sea Pecple.
All of them are of Moklen ethnicity. About 300 of them settled down
in Lampi Village (Unua®d ), and some in Lam Kaen Village (Unuahunu),

Bamru Village (Uauuhg), Hin Laat Village (Unufiuana), etc.

There is a special primary schocl for the Sea children. This
school is in Lampi Village, and most of the Sea children attend this
school. Some of the Moklen in Thai Muang are educated and usually
take part in Thai folk-work. Furthermore, some of them have become

Buddhists, and pay high respect to the Royal Family.

Mest of the Mcklen in Takuapa are ®engaged in mining and fishing.

And, like most of the Sea People, they are poor.

3.2.2.4 The Sea People in Takua Tung District

. In the past, the Sea People lived in many villages of Takua Tung

District. Then, they might have been'forced by other groups of people

or became lack of sea products, that many of them moved to other places.

In these present days, 100 or more of the Sea Pecple are found in two
villages of Tambon Thanun (ﬂﬁuaﬁﬂéuﬁ which is very close to Phuket Island.
These two villages are: Ton Paat Village (ﬁ%uéﬁﬂﬂ@), and Tha Yai Village

e [} r
(vrunlv) .

The Sea People in these two villages are of Moklen ethnicity.

They usually stay in the village. Few of them, sometimes, come to visit
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and make contact with other Sea groups. They spend mest of their time

on fishing, 2nd locking for sea procducts.

3.2.3 The Sea People in Phuket Prcvince

Phuket Province was established in A.D. 1938, comprising of
the Phuket Island itself and 31 smaller cnes. Phuket Island is 48.7
kilometers long, 21.3 kilometers wide and 300 meters far from Phangnga
Province., It is the largest island in Thailand and is joined to the
mainland by a large bridge. It is very easy to go to the Phuket Island

by automobile. Alsc, there is a regular flight Ffrom Bangkok to the

Island.

Phuket is the largest settlement of the Sea People. There
are about 2,000 of them living in 5 villages of the Island. Those in
Tukae Village (uﬂauéhun) form the biggest group. Otheres are found
in Rawai Village (Jnusnlad), Aw Chalong Village (yausnnaasav), Sapam

Village (guath), and Tha Chatchai Village (Urumdnslee). The demogra-

phic statistics of the Sea People in Phuket Villages given by Richard
A. Englhardt, in his letter, is as follows:

Tukae : 393 males, 427 females

Rawai : 269 males, 264 females

Sapam : 92 males, 82 females

It was also found that there are abcut 100 and 400 Sea People

living in Aw Chalong, and Tha Chatchai Villages respectively.
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Three tribes of the Sea People settled down in Phuket. The
biggest one is the Urak Lawoi!. The other two are the Moklen and the
Moken respectively. These thres tribes do not live in the same village
except at Rawal where the Urak Lawoif and the Mcken live together, but

in different sections.

The Urak Lawoi' are found in Tukae, Sapam, Rawazi, and Aw Chalong
Villages. They celebrate the Boat Floating Festival at Tukae Village.
The Moklen live in Hua Laem (U~uiauwau), and Nua Village (Uauinfle) of

Tambon Tha Chatchai, and the Moken in Rawail Village.

The Sea People at Phuket Island are the most cultivated group.
Their children study in a primary school near the village. Moreover,
some of those children have a chance to persue their study in secondary
school level or even in high school level. Also, lots of tourists go
to see them every day and buy some sea gifts from them, and give them
- .new insights into the way of life. In this way, the Sea People can
develop themselves rapidly. However most of them still earn their

living by fishing and selling sea products, and have to depend con

middlemen.

3.2.4 The Sea People in Krabi Province
Krabi is one of the provinces in the west coast of Scuthern
Thailand, having Phangnga in the north, Trang in the south, Surat Thani

and Nakhon Si Thammarat in the east, and the Andaman Seca in the west.
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There are 148 islands scattered along the coast of 166 kilometers long,

but only 12 are suitable to live.

In Krabi, the Sea People are found in 3 islands: Lanta Yai
(in1efuanlnn), Cham (1navah), and Phi Phi (inasif). Sometimes they
g0 to Ngai Island (inn:zlwe) for a change, but do not make a permanent
settlement there. Among those three (cr four) islands, Lantz Yai is
the biggest and the most wellknown settlement of the Sea People. Cham

Island, and Phi Phi Island are the smaller ones respectively.

Almost all of the Sea People who settled down in Krabi are
Urak Lawoi? ethnic. There are soms Moken live in Phi Phi Island.
The way of life, education, economy, etc. of these Sea People in each

island is different from one another.

3.2.4,1 The Sea People in Lanta Island

Lantacl) is one of the Holy Islands of the Sea People(z).

The Seg-feople have been on this Island for a long time. When thé
Chinese and the other groups of people went to this Island, they forced
the Sea People to leave their homeland. At present, the Sea People

in Lanta Island Island are found in three villages:Hua. laem Klang
Village (ﬁguﬁhuﬂauﬂaﬂq), Sangkra-~U Village (Gﬂuﬁwnvzi) and Saladan

Village (Jmraanqu). There are about 250 habitants in Hua Laem Klang,

{1) Beside being an island, Lanta is also the name of a zroup
of islands, and one of districts in Krabi. It comprises
of 69 island. Lanta Yai is the biggest and the centre of
these islands. Another important island is Lanta Noi.
However, "Lanta'" in this study refers to the Lanta Yai
island.

(2) Lanta island seems to be the centre of the Sea People in
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and Songkra-U Villages, and 250 in Saladan Village. Theare is a
primary school in each village, and their children can go to a secon-
dary school in the centre of the Island. Most of the Sea children
have only a primary education tecause their parents want them to help
in their work. They do not see how an educaticn can be more important

than working Tfor Ffood.

The Sea Pecple in Lanta Island are of Urak Lawoi! ethnicity
They seem to hawve a better livings than those elsewhere. Every
family has been provided with a piece of land where they built their
own house and have a garden, Most of them work in their own gardem.

However, fishery remazins their main occupation.

The Urak Lawol' in Lanta Island celebrate the Boat Floating
Festival at Hua Laem Klang and Saladan Villages. The neighboring
villages normally participate in this festival. They are proud of

__their ethnic identity, and glad when the outsiders join in the

festival, Lots of people go to see their festival every year for

Lanta Island is quite accessible.

3.2.4.2 The Sea People in Cham Island

In Cham Island, most of the Sea People are found in Ko Cham
Village. According to Kamnan Vilai in Tambon Si Boya, there arec
137 men and 113 women of 42 families of the Sea People living in

Cham Island.
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The Sea People in Cham Island are also of the Urak Lawci’
ethnicity. They czlebrate the Boat Fleoating Festival by joining the

group at Saladan Villiage, Lanta Island, 20 kilometers from Cham Island.

Beside the spirit, the Urak Lawci' in Cham Island beleive in

(1)

"Dato Burong ~ ‘" which consists of one man, one woman, and one bird.
They normally build a small house on the beach in front of the village

for their Datos, and there is a ceremony for them every year.

Those in Cham Island are less fortunate than those in Lanta
Island. They do not own land so they have to stay on the beach. They
are engaged in fishing and selling sea products. Some of them work

with a fisherman, but earn very little money.

3.2.4.3 The Sea Pecple in Phi Phi Island(2)

Phi Phi Island is approximately 40 kilometers from Krabi and

Phuket. It takes about 2 hours or more to go there by motor boat.

Most of the Sea Pecple in Phi Phi Island ere of Urak Lawoi'’
ethnicity. Very few Moken live there. At the time of the survey,

there were about u0-50 of the Urak Lawoi' and the Mcken living in Phi

Phi Island.

(1) Burong means bird

(2) Phi Phi is a group of islands consisting of 2 important
islands: Phi Phi Den and Phi Phi Le. In this study, "Phi Phi"
will be referred to Phi Phi Don only.
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3.2.5 The Sea People in Satun Province

Satun is one of the southernmost Provinces., It faces Trang
and Phatthalung in the north, the State of Perlis in Malaysia in the
south, Songkhla in the east, and the Andaman Sea in the west. Thare
are 87 islands scattering along the 80 kilometers of the coast of
Satun. Some of these islands are wellknown tc the tourists such as,
Tarutao, and Adang. The Sea People in Satur settled down in two islands;

the Adang (innze#v), and the Bulon (innzylrau).

3.2,5.1. The Sea People in Adang Island

Amon Saemani (1979:7) stated that:

"The Sea People live in the Adang itself, the Lipe' (Nipih)

(1

Island , and the Rawi Island, all of which are members of

the Island of Adang. The most densely populated one is Lipe'

Island which is known as Adang Island.”

They still celebrate the Boat Floating Festival. At the time of her

survey, Saengmani (1979:6) found that:

e n " " " o o ——— = Y = — ot o ——

(1) Adang Island is not the real name of the Island. Its real
name is Lipe' Island (in Thai) or Nipih Island (in Urak
Lawoi').Lipe' Island is a very small island located among
the Islands of Adang. Adang Islanéd itself is not densely
populated but since its name has been given to the group
of Islands, Lipe' which is the most densely one has become
known as Adang (Saengmani, 1875:7)
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Map 3.8 = Settlements of the Sea People at Satun Province.
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"There were 617 inhabitants in the village. There is a
primary school of 115 children and 5 teachers. The
language of instruction is Standard Thai but most of the
Sea People pupils still have a rather poor understanding
of it because they still use their mother tongue and the
Thai teachers do not understand it. Standard Tha% is
spoken by the pupils only with their teachers. In
addition, there is a health office which is under the
patronage of Her Royal Highness the Princess Mother near
the scheol.

Phere is no Buddhist temple, Christian Church or Muslim
Mosque, However, some religious evidences do exist,
namely a large Buddhist image and a graveyard which
reveals some Islamic characteristics on the western part

of the island",

- Regarding-their-economy, Saengmani (1979:8) stated that:
"They depend on fishing and gathering sea products (e.g.
shellfish, oyster, etc). Nowadays, though, their main
job is diving to get illegally dynamited fish for the
middlemen, only a few of them are independent in earning

their living. Most of them depend on the Chinese middlemen."
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Going to see the Sea People in Adang Island is uneasy as

stated by Saengmani (1979:6) that:

"'because it is far away from the mainland 85 to 90 kilometers
It takes 6 to 7 hours to reach the island by boat or it may
take longer if there is a storm or strong winds. The Adang

Island is acessible only by oprivate fishing boats."

3.2.5.2 The Sea People in Bulon Island

Bulon is a small island standing in the north of the Adang.
On the island, there is neither school nor Health office, If anyone
gets seriously ill, he has to go to the Health office in Adang Island

or in the mainland.

There are few Sea People living in Bulon Island. All of
them are Urak Lawoi!. They do not celebrate the Boat Floating

Festival in the Island, but normally join those in Adang Island.

The Sea People in Bulon Island are also engaged in fishing

and selling sea products. Going to see the Urak Lawoi! in‘the‘Island;

we have to spend about 2 hours in a private fishing boats.
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SEA PEOPLE'S LANGUAGES AND THEIR DIALLCT DIVERSITIES

L,1 Comparison of the Sea People's dialects

From the list of 200 words which were taken mainly frcm David
Thomas, "Basic Vocabulary in South East Asian Languages'', only 184
have been used for lexicostatistical comparison. Other 16 words which
seemed to be bDorrowed from other languages were discarded. These 16
words are: cloud, gums, chest, fishing scine, pestle, drum, float,

narrow, wide, arrow, spear, cat, burn, mortarn name.

From 184 words, I found that they may be roughly divided into
four categcries.
1. Words that are exactly the same in every dialects.
2, Words that ave different by only a few sound changes.
- 3.~ Words -that- are-different in .both.sound and meaninz.

4, Words found only in certain dialects.

In calculating cognate percentages, I used the words in
groups 1, and 2. And from these two groups, the cognate percentages
among Sea People dialects is illustrated gengraphically from north

to south as shown in table 4.1.
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Victoria Point

94.57 | Ranong

21.85| 90.76 | Bangsak Ll = {cken

91.30 (| 83.67 | 95.11 | Thal Muang

91.851 90.22 | 94,57 | 95.11 } Tha Chatchail

94,027 94.02 190,761 91.85| 81.85 Rawail

~

47.28 | 45.65 | 46,74 | 47.28 | 49.46 |47.83| Rawai, ~;*\\\\

47.82| 46.20 | 47.28 1 47.83 49.46; 48.37( 96.74 | Spam L2 = Upak Lawci’

N
47.28  46.20 | 47,28 | 47.28| 48.91 .} 47.83|! 98.37 | 96,20 | Cham Island

47.83 | 46,20 | 47,28 | 47.83 | 49,46 { 48,37} 98.37 | 97.83 |97.83 Lant;\\\\\\\

48,37 | 46.74 | 47.28 | 47,831 50.00 {48.91( 97.83 { 95.65 {97.28 [37.28 [ Adang

Table 4.1 Cognate percentages of the Sea People's dialects.

Table 4.1 shows that there are two languages spoken by the

- Sea People in Southern Thailand. The first language which is spoken

by the northern groups is "Moken". The cother which is spoken by the
southern groups is called "Urak Lawoi'®, These two languages are separated
in Rawai Village of Phuket Island. If we draw the separating line,

it crosses Rawai Village, then runs over the Island by having Tha

Chatchai Village in the north, and Spam Village, Aw Chalonc Village,

and Tukae Village in the south. This line then runs southward cross-

ing Phi-Phi Island in Krabi (as shown in Map 4.1)
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Map 4.1 Sea People's language.
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Also, based on its cognate percentages, Moken language can
be divided into two main dialects. The first is the Moken itself
having the Victoria Point dialect, the Ranong dialect, and the Rawai
dialect as its members. The second is Moklen having the Bangsak
dialect, the Thai Muang dialect, and the Tha Chatchai dialect as its
members. The percentage of lexical similarity of the two dialects is

shown in table 4.2 ,

Victoria Pcint
94,54 | Ranong d\\\\\

DL = Moken
94,02 § 54,02 Rawall N
m— 4
91.85%7 90,76 | 90.76 || Bangsak “\
91.30 {89.67 | 91.85 ||{95.11 | Thai Muang D, = Moklen
91.85 [90.22 | 91.85 |{94.57 { 95.11 | Tha Chatchai \

Table 4.2 Cognate percentages among the ticken dialects.

" Urak Lawoi! dialects are quite similar to one anothe?.
However, the Cham and the Rawai dialects, and the Rawai and the Lanta
dialects are closely related. The Adang and the Sapam dialects, the
Cham and the Sapam dialects, and the Rawai and the Sapam are distantly
related from one ancther. The relationship of Urak Lawol' dialects

is shown in the following table.
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&
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Map 4.2 Areas of the Urak Lawoi'!, Moken, and Moklen dialects.,
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Adang

97,28 | Cham

87.83 | 98.37 Rawai2

§7.28 ! 97.83 1 98.37 |Lanta

85.65 | 96.20 | 96,74 197,83 | Sapam

i

Table 4.3 Cognate percentages among the Urak Lawoi' dialects.

Sea People lLanguages (as determined by this study)

Moken Language Urak Lawol' Languacge
////////A\\\\\\\\\ - Rawai
Moken Dialect Moklen Dialect - Spam
-~ Victcria Point - Bangsak - Cham
- Ranong - Thai Muang - Lanta
- Rawal ' - ;-Tﬁa“éhé;ch%i -~—Adang<
etc, etc., - etc.

A Tree diagram showing 5ea Pecple languages in Thailand.

4.2 Diversity of the Sea People's dialscts

The Moken and the Moklen live scattered and do not have
regular contact with cne ancther. As a result, there are scme
differences in the languages they speak both in Phonolegy and

Vocabulary,
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The Urak Lawoi', alsc, live scattered, but always go to

visit one another. For this reason, their dialects are quite similar.

4,2,1 Mcken Phonological Variations
a) Consonant Phonemes:
1. VP, Rn, Bs, Tm, Tch /ch-/ corresponds to Rw1 {5~/ when

it occurs word initially e.g.

cha:? = sa:? ‘one'
chewa:] = sewa:] 'nine’
chela: = selz-? fsalt!

2. VP, Rn, Rw, /9-/ corresponds to Bs, Tm, Tch /n-/ when
it occurs word initially, but nct so when occuring word medially where

/~n-/ remains in both groups e.g.

H

pabut nabut *to run’

ganap = nanak "to fly’

3. Vp, Pn, Rw1 /c-/ covrresponds to Bs, Tm, Tch /t-/ when
it occurs word initially, but not s» when cccuring word medially where
it remains /-c-/ in both groups e.g.

cicun = ticum third!’

coco? - taco? torandchild?



4. Initial /1-/ in 8ll dialects corresponds to /n-/ in Bs

dialect e.g.

lamat = namat wave'
lalo:k = nslo:k ‘mud!
lepan = nepan Ttooth?
lanot = nanot Pfar’
Except: lake:? = lake:? ‘stomach’

b) Vowel Phonemes:

The diversity of vowel phonemes is less complicated than that

of the ccnsonant.

1. VP, Rn, Rw1 /o/ correspcnds to Tm, Tch /8/ e.g.

kuko] = kuksj ‘nail’
kijoj = gijsj 'shark’

o ﬁgboj = kabsj fashes'
baho’j = bahaj *shoulder!
?0j = ?33 'dog!
taloj = tale’ threef
walo] = walsj Teight'
kakoj = k19j 'new’
keloj, %elod =  kelaj 'left side’

batoj = bataj "stene!
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?aloj = ?alaj "sun’
baboj = babaij "feather?
ka?cd = ka?s3 Tpestle’

This set of vowel correspondence is mixed in Bs dialect. In

this dialect, both /o/ and /3/ cccur e.g.

I. V2, Rn, Rw1 Tm, Tch Bs
kuko] kuka3j kukaj ‘nail’
kijo] gijis] gijej 'shark!
kaboj kahaj kabaj 'ashes’
bahoi bahai bahaj 'shoulder’
207 227 ?aj 'dog!

II. VP, Rn, Rw1 Tm, Tch Bs
taloj talsj talo] 'three'
waloj walsaj waloj teight’

—_ - Xkakot - — - -klsj . . _kakoj . _ 'new!

batoj batsj bato] tstone’
?alo] %alej ?aloj 'sun!
baboij babaj baboj 'feather®
ka?cj ka?oj ka?oj "pestle!

This shows that the Bs dialect shares the feature of the two,



CHATCHAI VILLAGE

RAw

Map .+ 4.3 Four isoglosses representing the phonological differencess
between the Moken and the Moklen dialects.



- 56 -

3. VP, Rnm, Rwl/i/ corresponds to Bs, Tm, Tch /3/ e.g.

biji = bajs] 'shirt!
2ini = naj 'thig!
bi~iyg, biji: = beoj tyou! !

This set of vowel corregpondence seems to be conditicned

by final /-3/

4., VP, Bn, Rwl/o/ corresponds to Bs, Tm, Tch /o/ e.g.

?anor = ?anoy 'what'

2apoy =  ?apoy 'father!
?gnoxy = ?gnojy 'mother?t
co:n = coin *coocked rice!
coco? =  toco®? 'grandchild!
takon =  takon, pokon 'year'

?otak = 7otak 'head!

S . .lalosk_ .=. nglotk _ | ‘'mud!

capoh, chapoh caploh, chaploh *ten'

?alatoh Thundred!

1}

?alatoh

5. /o/ in all dialects corresponds to /o/ in Ruy dialect et

2 okan = 2oka] "mouth’
na”ot = napot 'far!
ma®on = ma®on 'to give!
nayoj = nanoj 'to swin'

pahot = pahot 'to breathe!



NPHON

VICTORIAN

TRAKG

MAP 4,4 Distribution of the vowels / o / and / s / in Moken
dialects.
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6. First unstressed syllable in VP, Rn, Rw, is normally

1
deleted in Bs, Tm, Tch e.g.

lakaw = kaw "to go!
makaw = klaw 'to speak’
mado:t = do:t "to cook'
mada:k = do:k to sit!
ma?an = ?5n "to give’
mapap = nap 'to catch'

4.2.2 The diversity of Moken vocabulary

1. Some words are used exclusively in VP, Rn, Rwl, and the

others are used exclusively in Bs, Tm, Tch. e.g.

khaja:m bubup 'roof’

tanak kanaj 'soil!

2. Some words are found only in Bs dialect e.g.

e ..Bs Dialect . .. Other dialects
coloig kakoi, klsj "new'
bulat takon, takon ‘year'
de? ?itup, nu: *that'

3. Some words are found only in Tm Dialect e.g.
Tm dialect Other dialects
lschok dani:? "near'

nalaw mpla: ?, dagah ‘old!
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Tm dialect Other dialects
wonaj ksman ‘night’
kawtam bita, tamaj 'wheve'

Some words are found only in Rn dialect e.g.

Rn dialect Other dialects
patliam taban *thick?
nagum macaj "to row'

4,2.3 The diversity of Urak Lawoi' language

The dialects of Urak Lawol' are quite similar to one another.

Only few different phonemes are found in sz, and some certain words

in Spam dialects,For example:

I.

The variation of the phonemes:
a) Consonant Phonemes:

1. /s-/ in all dialects become /g-/ in Rw,, dialect when

.- ——it.cccurs word .initially, but_not so._when occurring elséewhere e.g.

except sz.

bess besai "big!

b) Vowel Phonemes:
1. Sp /-3/ in word final positicn is deleted in all dialects

As a result, any vowel before /-3j/ appears as A/ 2.3,
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SP Ch, La, Ad sz
bssaj bsss besai "big!'
tals]j tals tals tezg!
ulaj uls ulaj 'snakef
domaj dens dapa "to hear’
ikoj ikeo ike "tail?
tuho]j tuhs tuhol 'wet!
akaj aks akaj 'root’!
lupoi lups 1lupo]j 'mud?

2. Rw,, Sp, Ch, Ad /e/ becomes /e/ in La dialect e.g.
La dialect Other dialects
maneh manegh 'sweet!
lage? lage? 'sky’

4,2.4 The diversity of Urak Lawoi'’ vocabulary

- —— ---1, Some-words are found only in-Sp dialect e.g.-

Sp dialect Other dialects

kilik bulai "round’
siku Yutuh "knee!
licok pisaw knife’

4.3 Correspondent phonemes between Moken and Urak Lawoi’
From the list 45.65 - 50.00 % of the Moken and Urak Lawci'’

lexical items were found to be corresponding.
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4.,3,1 Vowel Phonemes:

1. Urak Lawoi' firal /a/ in open syllable corresponds

to Mcken /a:/ plus final /°/ e.g.

mata = mata:? Teyes'
'tali:)a = tsna"? ‘eapr!
bupa = buma:? 'Flower!
sa = sa-? Tone'
duwa = duwa: ? "two'!
lima = lima:? TFive'
tuha = tuka:? told!

With the exception of two words:

diha = bita Twhere!

wa paha 'uncle!

2. Urak Lawoi' final /u/ in open syllable corresponds

. _to Moken /o/ or /of plus final /3/ e.g.. .

bulu = buloj, bulsj 'feather'
batu = batoj, batsj ‘stcne’
asu = 707 ;%] tdog!
bahu = bahoj, bahsj 'shoulder®

kuku = kukoij, kuks] ‘'nail’
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Map. 4.6 Distribution of the vowels /u /, /o / and / s / in Urak
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With the exception of five words:

pitu = petaw 'Coor?

kaju = ka?i; ka®e, kaew Ttree’
baju = baji "shirt®

itu = pinu 'that!

cucu = coce?, coco? 'grandchild?

3. Urak Lawoi'® final /i/ in open syllable correspcnds to

Moken /a / plus final /j/ e.g.

hati = hataj Theart!
kaki = kaksj "foot!
mati = mataj tdie'
nibini = binaj 'woman !

4.3,2 Consonant Phonemes:

1. Urak Lawoi' final /-h/ correspcnds to Moken /-k/ e.g.

tujuh = tuju:k 'seven'
merah = melask fred’
tanah = tanak Tsoil!
darah = dala:k 'blood’
buwah = bus:k 'fruit!
rumah = ?oma-k "house*
bunsh = munuk 'to killf

putih, puteh = putisk 'white!



2. Urak Lawoil'! final /p, t/ corresponds to Moken nasal /m, n/

respectively e.g.

hitap = ketam, hitam "black!
masap = masam, macham 'sour!
katap = datam, ketam ferab’?
dalap = dalam Yin’

bulat = bula:n 'moon’
hujat = huja:n, khuja:n ‘rain’
ikat = 7eka:n ifishf
jalat = jala:n 'path’
dawut = da?on "leaf!

3. Urak Lawoi' final /-?/ corresponds to Moken /-t/ e.f.

nana? = 7ana:t tchild!
pai? = pa:t "four'
uma? = namat, lamat Twave'
Tikai? o = ° ° mfkait - to tief

With an exception of one word:

u? = ma?am 'to drinkt

The correspondent consonant phonemes in Urak Lawoi' and

Moken 1s shown in table 4.4 and Map 4.8 .



Urak Lawci'’ Mcken
-h -k
-p -m
-t -n
-2 -t

Table 4.4 Correspondent consonant phonemes between

Urak Lawoi' and Moken.
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CHAPTER &

RELATIONSHIFS BETWEEN THE SEA PEOPLE'S DIALECTS AND THEZ

SURROUNDING LANGUAGES

5.1 Lexical comparison between the Sea People's dialects and the

surrounding languages.

The Urak Lawoi' language clearly belongs to Malayo-Polyne-
sian, or Austromesian language family as stated by Hogan (1972) in his
compariscon of Malay, Urak Lawoi', Moken, and Moklen:

", ..The four languages beleng to the same
language family, with Malay and Urak Lawoi’
being more closely related to each other and
Moken and Moklen forming another pair...

... Moken and Moklen seem more distantly

related to Malay.'™

Amon Saengmani {1979) stated:

"A comparision of the Urak Lawoil' and
Malay phonemes is considered feasible

as both are Malayo-Polynesian language.™

On the other hand, the status of the Mcken language has been
argued among linguists. To some it is a member of Malayan language,
to other it belongs to the Indonesian language family, or even a

Mon-Khmer. For example,
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Dr. R. Rost (1980):
"The Selung is a distinct Malay language, nct a
dialect of any of the Malay languages. It has
a number of characteristic features in morphclogy
which distinguish it from all its sisters. It
has, however, a greater resemblance tc¢ the language

of Sumatra than to other Malayan languaces.”

The Census of Burma Report (1911):
"It is now generally admitted that Selung is a
distinct Malayan language. The Selung are in
fact the northernmost of the Orang Laut or sea

tribes of the Malay race.™

Dr. C. 0. Blagden (in the same Report):
"S8lung and Malay are cognate languages, but
Sélung has adopted into the language a large

number of words which are not Malayan.”

G.H. Luce and Bohmu ba Shin (1961):
"...The Mawken ''sea~gypsies', the S&lung (Sal®ns)
of the Merguil Archipelago, who speak a Malayan
language, still cling t¢ the southernmost edge

of Burma.”



Christopher Court (1970):
"The language of the Chao Lay is clearly a member

of the Indonesian language family."

Veena Chantanakomes (19890) stated:

"In my opinion Moken is a Malayan or a Malayc
Polynesian language because there exist the
Mcken and the Malay cognates. Besides, since the
Malayan and the 0ld Mon language of Burma are
likely to come from the common source, the Moken,
containing some Mon-Kmer affinities, may also
have some like with the Mon-khmer. These connec-
tions jhowever, must have been in the ages far

distant."

A better understanding of Sea People languages may be
considered from the percentages of similarity of lexical items between
the Sea People’'s dialects and the surrounding languages in the follow-

ing table.



Sea People

The Surrocunding Language

Language
Dialects Malay | Thai | Mon | Khmer | Burmese
! |
Adang Island 88.24 lO,Hui 8.731 L.40 6.04
Urak Lanta Island 88.52 JC. 44 | 8,79 4.u0 6.04%
Lawoi? Cham Island 85.71 16.44% 1 8,791 4,35 6.04
Sapam 81.87 | 10.9% 1| 8,79} 4.40 5,94
Rawai2 84,87 10.44 1 8,78 4.u40 £.04
Rawai1 45,60 13.19 | 6,04/ 8,58 L,95
Tha Chatchai Li, 60 13,741 5,49 7,69 4,85
!
Thai Muang 45,60 ! 13.19 5.49| 7.69 4.40
Moken 1
Bangsak 45,60 13.18 | 6.04| 7.14 4,95
Rancng bh,51 13,74 6.04| 6.04 L, 95
o
Victoria Point 45,50 ; 13,19 6.04) 7,14 ; 4,85

Table 5.1 Percentages of similarity of 182 lexical items between

the Sea People's dialects and the surrounding languages.




- 75 -

From Table 5.1, it is very clear that:

1. Both Urak Lawol' and Moken are related to Malay., And
since Malay is a member of the Austronesian or Malayo-Polynesicn lanwuage
family, these twc languages, according toc a transtive rule, are also

(1)

members ¢f the Austronesian languaze family

2. According to Swadesh critericn (for applvins cognate
percentage), Urak Lawoi' and Malay are the same language. Moken seems
distantly related to Malay, but both languages belongz to the same

family.

3. Both Urak Lawoi' and Moken languages have some lexical
items similar to the surrounding languages. Among those lexical items,
some show similarity between two languages (Urak Lawoi' or Moken to
one of the surrcunding languages), some bhetween three languages or more.
The latter are normally found among Urak Lawol' or Moken, Malay, and

another language whose lexical items are similar to Malay. For example,

5.1 Lexical items which show similavrity between Urak Lawoi'

and Thai

(1) More details about Austrcnesian language family can be seen
in Lehmann (1962:54-55)



Urak Lawoi' lexical items which seem to be similar to Thai,

are also similar to Malay e.g.

Urak Lawoi' Thai Malay

ku ku: ku T

ma? ma: ma? "mother’
lapat et lapan teight!
panak Jaiw panjan "long'
beijg? jen saju? 'cold!
lidah 1in 1idah 'tongue’
mata ta: mata feyes’
bahu ba: bahu 'shoulder’
lihai? hén likat "to see’
pi pail pergil tto go!
mati ta:rj mati 'to die!
makat kin makan 'to eat!
pitu " pra?td pitu - -~ “*door!-
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5.2 Lexical items which show similarity between Moken and
Thai.

Many Moken lexical items seem to be similar to Thai. e.g.

Moken Thai

nek, ng? lek 'small!
klum, kslum klom "round'
lepan, nepan fan 'tooth’!
tukho:(l) kho: 'neck’
bulag nan igkin'
pha:k pisk Twet!
mokot, noko:t, kat "to bite'
loko:t

jenan, nhanan, j&:n *to stand'

Some Moken lexical items which seem to be similar to Thai,

and also to Malay e.g.

Moken Thai Malay

ketam, ketam, dam hitap 'black’
kitam

kanaj sa:j pasir 'sand'

- cme e e s - e o A ——

(1) Bs, Tm, Tch = lako:p



HMcken Thai Malay

mata:”? ta: mata teyes!
bahoj, baheaj ba: bahu *shoulder
petaw, petaw pra?tu: pitu "door:
mata] ta:j mati to dief
mekat, makat, mat ikat "to tief
mat

menap, nap cap tapkap 'to catch’
ni ni: ini "this’

Since the Sea People have settled down along the wsst coast

of Thailand and have been in contact with the Thais for a lonc time,

there exist some areal borrowing both in Urak Lawoi' and Moken

dialects =2s shown in table 5.2.



Word Thai Pro- Dizlects
. . |
nunelation | gpl gyl Bs | Tm | Teh Rw, | Rw,| Sp |Ch|La
1. narrow kh&:p / / /47
2, wide kwa:n / /
3. cloud mé:k /
L, gums niak /
5. breast 20k /
6. fishing ?uan / /
seine
7. pestle kra’®bie /
8. drum klo:n /7
9. float 1o:7 /17 /
Total 3 1~ {4 315 1 |- O N
i
Table 5.2 Thai areal borrowings in the dialects of the Sea
People.

NOTE:
Ad = Adang Island (UL) Rn = Ranong Province (UK)
Bs = Bangsak Village (MX) Rw, = Rawal Village (MK)
Ch = Cham Island (UL) Rw, = Rawai Village (UL)
La = Lanta Island (UL) Sp = Spam Village (UL)
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5.3 Lexical items which show similarity between Urak Lawoi!

Teh = Tha Chatchai (MK)

Tm = Thal Muang Village (MK)
VP = Victoria Point (MK)
and Mon

A1l of Urak Lawol' lexical items which seem to be similar to

Mon, are alsoc similar to Malay e.g.

Urak Lawoi’ Mon
pai? pon
tanah toe?
katap katam
ikat ka?
mata mot
tapa? hata
giéi°> __kgéu
pi peh
ini ing?
itu ite?
pa? ?spa
ma? ?ome
cucu cao

Malay
ampat
tanah
ketam
ikan
mata

tapa?

gigit

perzi

ini

cucu

'to bite’

tfour’
'soil!
"crab!
ffish'
'eyes’
Tpalm’
to go!
'this®
'that!

' father’
‘mother’

'grandchild’f
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5.4 Lexical items which show similarity between Moken and

Mon

Some Moken lexical items seem to be similar tc Mon e.g.

Moken

cepoh, copoh,
chaploh
ticum, cicum
tukho:

cewat, cuwat

Mon

coh

kacem
ko?

jat

"ten'

Phird?®
"neck!

"aloth'

Many Moken lexical items which seem to be similar to Men,

are also similar to Malay e.g.

Moken

pa:t

tanak(i)

kdta:m ™
?eka:n, %eka:n,
kan

mata:?

tapa”?

coco?, toco?

Y - - " —— Y — Y~ —— —

(1) Bs, Tm, Tch = kenaj

Mon
pon

toe?

Malay
ampat

tanah

T T kdtam

ikan

mata
tapa”?

cucu

teyes'
'palm’

*grandchild’
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5.5 Lexical items which show similarity between Urak Lawoi’
and Khmer

11 of the Urak Lawoi® lexical itemns which seem to be aimilar

to Khmer, are alsc similar to Malay e.g.

Urak Lawoi' Khmer lalay

katap kda:m katam 'crab’
saja? se:k sajap ‘wing'
jalap, menalap, chap solam "to dive'
flalap

ini ni? ini *this?
ma? mae ma? ‘mother’
mai pai ma’ ci? Taunt'

5.6 Lexical items which shew similarity between Moken and

Khmer
Some Moken lexical "itenis Seéem to br-gimilar to-Khmer-e.go——
Moken Khmer
tukho: kos "neck?’
. (1) : ¢
micum , cum thum to smell
(1) Rw, = medom



SO
(]

Moken Khmer

(1 .
macaj , mMIciaw caev "to row!
ms?on, me?on,%on  ?aoj 'to give!
monap, nap cha:p to dive'
talaj, taloj brj Tthreef

Some Moken lexical items which similar to Khmer, are also

similar to Malay e.g.

Moken Khmer Malay

megap, wap cap tankap 'to catch?
kata:m kda:m katam 'erab’
?ini ni? ini "this'

5.7 Lexical items which show similarity between Urak Lawoi',

Moken, and Burmese

Very few Urak Lawol' and Moken lexical items seem to be

similar to Burmese. Most of them which look similar to the Buvmese, -

are also similar to Malay e.g.

Urak Lawoi’ Moken Burmese Malay
tiga talsj.talo] 8d:g tiga ‘three'
lima lema: né: lima Tfive’
(23 1 )
bulat bula:n la: bulan moon
jalat jala:n 18:(n) jalan  ‘path’
(1) Rn me gum



CHAPTER 6

CONCLUSION

Three tribes of the Sea People; namely,the Urak Lawoi', the
Moken, and the Moklen are found in 40 villages or more of 5 provinces
along the west coast of Southern Thailand. The people of these three

tribes speak 2 different languages: Urak Lawoi'’, and Moken.

The Urak Lawoi', the largest tribe, settled down in the south
of the Peninsula, speak the dialects that are highly similar to one
another both in terms of phonology and lexical items. Only Spam dialect

seems to have some words different from other dialects.

The Moken, live in the sea in the north of the Peninsula,
speak the larguage which is clearly different from the Urak Lawoi'.

They are the only tribe which still wander in the sea.

The Moklen,. wha settled_down between the. Urak Lawoi’.and .the. ..
Moken cormunities, speak the language which is clearly a dialect of

Moken. The Bangsak dialect is in tvansitional zone between Moken and

Moklen dialects.

Both Urak Lawoi'! and Moken languages belong to the Austrone-
sian language family. From their percentages of cognate, Urak Lawoi'
and Malay must be the same language., Moken is distantly related to
Malay. However, also based on their cognate percentages, they belong

to the same family.



Suggestion for further study

According to languages they speak, the Urak Lawoi', the Moken,
and the Moklen might be of the same origin. The genetic relationship

of these threz tribes will be an interesting area for further research.

Since nany lexical items from the surrounding languages are

found in Urak Lawol' and Moken languages, a historical study of these

words is very interesting.

A comparison among the Sea Feople's dialects and the surround-
ing languages in this study deals only to 200 words. A comparison in
other aspects of language or even cultures between the Sza People and

other Oceanic groups will be of much value.
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Appendix I

(Translated Version)

Body of the Questiomaize

I. Dialects and Informants Information
Area: Village.evevsenseoscecssss IMDON e senns

District..eeeesoeronssonsas PPOVINCE. cvuon..

Informant: Name..seceosesssansssrocoos SEXewootronnoanns
AZ@.vtisiivvensvsasneeeenns. Occupation,.....

EducatioN.seveseeesveesoos. Place of Birth..

Migration....vsveveeees-:.. Language used,..

Parents' Background:
Father. oottt nssossussrenssassssnnsaasss

MOther . i s v esvtneveessossescnacscsensasnasssoeen

RT3

Otth’o. R EEE R E R N I ar e ey S SR B SRR I BN I SR I N B R IR SN R )
I R I R T O O N I I R A R I B A A S A B Y]
24 65 5 5 8 +8 60 8 8 s s S S 0 6P G P E0E0ED 3890 ePETT NS SN0

@ % 0 8 e 3 0 8 P S e e 0 B eSS D6 NS L SN A BDO A0S eCHELELNeNO

O ®# 4 00 8 & 4 8 60 v s as 0B TR PSS EEOOC NI GO0 E IR EEIOEEEES



I1. The list

1. name,.
4, he....
7. one...
10.four,.
13.seven,
16.ten...
19.many..
22.small.
25.tall..
28.thin..
31.black,
34.dry...
37.cold..
Lo, far..,.
"L43.new,..
L46.sweet.
4g.sour..
52.moon..
55.rain..
58.day...
6l.sea...

gl .wave. .

200 words

- 88 «

2, I......
5. We.,.0..
8. two....
11l.five...

14.eight..

17 .hundred.

20.few....
23.1long...
26.round. .
29.wide...
32,red....
35.wet....
38.good. ..

41 .near...

47 .bitter.

50.8ky .o

£3.star...

a

°

o

<

56 .rainbow.

59.year...

62.1island.

°

65.moutain.

3

4k . right side.

@

°

3. you....
5. they...
9. three..
12.six....
15.nine...
18.all....
21.big....
24 ,short..
27.thick..
30.narrow.
33.white..
36.hot....
39.bad....

472.01d....

. 45 Ieft side.

48.hot....
51l.sun....
54 .wind. ..
57.night..
60.water..
63.storm..

66.s01l...

o



67. sand....vvovriaverees BB.SEONE.. . corvsvonans B9.MUA e suronronsooas
70.dog..... 5 T £ 1 o S 72.duck.ii. i ssconan
73.pig.ccnnnneen. ceveens THCrab...senscnesee. 75.10bStEY . v v e

76.shellfish,.......c... 77.snake....... casess 78.8hark..iiciionscons
79.8quid..i.oneniannn, .. 80.,3i1ly fish..... ovs 81.Fish.....0ve-s ceoce
82.b1rA. . iuiiienrinnrsnn S.Wingessevoovoncan. B, Feather .o oo rvenonsn
B . iiescerersoseaers 88 tail.iiceroiaseee. B87.8C31€ 000 n- 00000
88.fin,. . evvvnvenreenass B89.barb.....ccvevee.. 90.head. i iennnens o
91.n0Se. . vecnrnnns B < D £ U © 1< DAY <Y< X o U
Sh,mouth,.......... cres. 95 tooth....oveeon... 96, tONZUC. v veravason
87.8UMS ., isvaninrannn eoe 98hair.....cei00ee.. 99.neck. ... ¢ saesene
100.shoulder......vcvvs.. 10l.chest............ 102 heart.....c.c.. oo
103.stomach...........,. 104%.hand.......... ees 105, palm....ncirnane
106.mail...oouvevnnennse L07.fcOt.veeeninannn. 108.KNEC.vuvscscncnsons
109.skin,......veevve.es 110.Blo0d....ivoeve.. 111 bONE v ceninnn

112 tree..coernennnnness 113, fruit............ 1ll84,8€€d.....: cooocoo

115.root,.... 116.bark. ... .uuneesas 107 06aE. 200000
118.flower....seveuevees. 119.b0Et.ccoiecscv... 120,paddle..... cossc s
121.fish hook...vvseus.. 122,fish net....... .. 123.house.... .. ceesses
124,r00f, i vieevnnnnnnees 125.d00P. . 0sccccciioe 126883000 ecnsans

127.cooked rice......... 128.pounded rice,.... 129.fire.....c.vesocas
130.asheS...c000rvuveess 131l.smoke....... ceres 132 pestle . oceccnsss

133mortar...veeveeree.. 130 knife......o... o 135.8%8 . i onoans




136.string....eco.vvus

139.8rroW. s 0 s s rcesonan

42.path....eenss
145,to breath....
148.t0 speak.....

151.to0 eat,......

154,10 bite,...vesenne

157.to sit.. ...

160.to come. oy, ..

183.to dive.......
166.to float....vennen
169.t0 tie,.c.vves

172.to hit.......

175.to kill......

178.t0 burn.......
18lowife. o vuenss

184, mother. ........

187.grandmother. .

190, uncle. oo ns v

196.that.....eens

199.when.vecesns.

LR

......

aaaaaaa

1
¥
[

i

eee 137.shirt......

140.spear.,...

. 149.to laugh...

L AU3.sick. el

. l46,.toc hear........

s ¢ e

LY

o

e 8

ae

152.to0 drink.........

155.t0 stab...
158.t0 walk...

161.to go.....

. 164.,t0o fly....

167.to give...

170.to break...
173.to sing.....
. 176.to catceh...
. 179.voman.....

., 182 .hushand....

.. 185.child.....

aaaaa

s e s w

. 188.grandfather.....

s .

.0

« v u

e a

191.elder sibling....

.. 197.what......

. 200.where.v....

alauta ofe oo o%s afo ufo are o N
Faefefed NS

ooooo

138.clcth...... .

l4l.drumn. ...,

144, to die,

ooooo

7.0 see.. .- ves e, .

150.t0 CPy v v v nnnsen . e

156.to stand....

159, tc run... ...

162.t0 swin.,ee'vvenons e

165.t0 POW. v cnnconan

168.to wash...

17 .to cut......
174.to dance....
177.t0 cook...o..
180.man...s.euss
183.father......
Hiéélg;éﬂdéﬁild‘,

18%,aunt..... oo .

)

°

e

LR O]

e85 a8 o

Cesee
e
Cavae
) L 0_0

192.younger sibling.....

<. 195.this.siiiiinnnsonns

L]

198.who..vvinnns



1. one
2. two
3. threc
4. four
5. five
6. six
7. seven
8. eight
9. nine
i0.ten
11.hundred
12.many
13.few
14.big
15.small
16.1long
17.tall
18.short

19.round

s

pome
1

Appendix II

List of words of the Moken dialects

VP
cha:?
thuwa:?
taloj
pa:t
lema:?
nam
?ujuh
waloj
chewaj
capoh
?alatoh

gaban

2abit

nek
datah
gaju:n
baba:zk

klum

Rn
cha:?
thuwa:?
taloj
pa:t
lema:?
nam
?2ujuh
walo]
chewa’
chapoh
?alatoh

naban

T7Ebit

?ada:?
nek
datah
gaju:n
babak

kslum

thuwa:?
talo]
pa:t
lema:?
nam
tujuzk
walc)
sewaj
zapoh
lato:
gahan
@it
?ada:?
nek
datah
gaju:g
baba:k

ka1lum

3s
cha:?
duwa:?
taloj
pa:t
nema: ?
nam
duju:k
waloj
chewaj
chapoh

latoh

™
cha:?
duwa:?
tals]
pa:t
lama:?
nam
Pujusk
walsj
chewaj
chaplosh
?alatoh

gahan

datah
gajo:g
baba:ik

klum

cha:?
duwa:?
talsj
pa:t
lema: ?
nam
?ujuh
walsj
ch@wai
chsploh
?aratoh

gahan

?ada:?
bia™n=?
datah
gajo:n
baba:k

klum



26 .,wet
27.hot
2&,cold
29.good
30.far
31.near
32.01d

33.new

34.right

35,left
36,.sweet
37.bitter
38.hot
39.sour

40.sky

VP
taban
nipih
ketam
mela:k
putisk
chaloj
pha:k

kola:t

Rn
patliam
lanla:p
ketam
mela:zk
putisk
chelsj
pha:k
kola:t
capge:m
?amo:n
nanot
dani:?
mola:?

maloj

nana:n

eloj
ma?i?
pake:t
padeh
masam

konisan

1
thaw

nipih
kectar
mela:k
putisk
saloj
pha:k
kola:t
cone:m
?amo:n
nano:t
dani:?
tuka?

ksloj

pake: t
padeh
masam

kanisyp

Bs T
teban taban
nipih lipih
kegtam kitam
mela:k mslask
putisk putisk

chaloj chalsj
pha:k pha:k

kola:t kola:t

canpE:m consm
?amo:n ?amo:n
nanot lanot
dani:? lochok
dagah nalaw

colo:g klaj

wana:n wana:n
keloj kelaj
ma?i? me?1?

pako:t pakt
padeh padch
macham macham

the:da”? laget

Tch
tsban
nipih
ketam
madlatk
putisk
cheloj
pha:k
kola:t
coneem
?amo:n
lapot
dani:?
denah
klej
wana:n
%aiai
me?i?
pake=:t
padeh
macham

lonit



b1,

uz,

L3,

L,

45,

46,

47,

48,

g,

50,

51.

52.

53.

54,

55,

~56+

57.

sun
mMoon
star
wind
rain
rainbow
night
day
year
water
sea
wave
island
moutain

soil

-sand -

stone
mud
dog
hen
duck

pig

bitw:k
?apin
kuja:n
chuni:
koman
?aloj
takon
we:n
khalu:
lamat
pola:w
puna?

tanak

— kanat--

batoj
lalo:k
203

manok

babuj

?alod
bula:n
bituwe:k
?anin
huja:n
chuni:
keman
?alo]
takon
we:n
Kalu:
namat
paela:w
dolaj

tanak

- kanaj --—

batoj
1slo:k
203
manok
?ada:

babuj

Rwl

?aloj

bitus:k
?anin
khsja-'n
suni:
kaman
?alol
takon
no?en
?0ki:n
namat
pola:w
dolaj

tanak

kanat - -

batej
lalo:k
203
nanok
?ada:

babuj

Bs

?alod
Tula:n
bitw:k
?anin

koja:n

?ajen bumi: chajan..

kaman
walo]
bala:t
we:n
taaw
namat
pola:w
dolaj

kanaj

--kanaj

baboj .
nalo:k
%53
manok
?ada:

babuj

bitus:k
?3nin
kaja:n
bumizs
megal
?alaj
pokon
?u?e:n
ta?aw
lamat
pola:w
dolaj
kanaj
kanaj.-
bata]
nalo:k
%57
manok
?ada:

babuj

Tch

?ale]
bula n

bitus:k

koja:n
chajan-
bunmis
kaman
dalsi
takon

u?e:n

ta®aw



63.

.

65,

867.

68.

£9.

70.

71.

72.

73.

4.,

75.

80.

81.

82,

83.

8it,

crab

lobste

shellf

. shark

snake
fish
bird
wing
feathe
egg
tail
scale

fin

. head

VP Rn
kata:m keta:m
r koda:n koda:n
igh?isk ?isk
kijoj kijo]
?5la:n ?ola:n
?gka:n ka:n
cicum cicum
pale:t pale:t
r buloj muloj
kalu:n kalu:n
?ikun ?iku:n
tacik ?icik
?enat tulu:g
Potak ?otak
cahu:q cahu:n
“';;ta:; ’ ma;;:°
tepa:? tena:?
?okan ?okarn
lepan nepan
kole:? kleg:?
buloj bulo]
tukho: tukho:

Rw
keta:nm
koda:n
7ie?
kijo]
?0la:n
?eka:n
cicum
paka:
buloj
kalu:n

?eku:n

Bs Tm
kata:m kata:m
koda:n koda:n
?isk ?iak
gajej geja]
?0la:n ?s5la:n
?aka:n ?pka:n
ticum ticum

palae:t pale:t

buloj bulasj
klu:n kelu:n
?iku:n ?iku:n
kacik kacik

cachz:t ?mgat

?atak ?5tak

Juig Ju:p

mata:”? mata:”?
tzpa:? tena:”?
?okan ?okan
zpan lepan
kle:? klm:?
buloj bulaj

laka:n lako:n

Tch
keta:m
koda:n
?isk
ECRER/
?5la:n
?zka:n
ticum
palz:t
bulaj
kelo:n
?ikuin
kecik
?=nat

?otak



VP

85, shoulder bahoj

86, hzart

87. abdomen

88. hand
89. palm
80. nail
g1, foot
92. knee
93. skin
94, blood
95, bone
86, tree
97. fruit
98. seed
93, root
100.bark
101.leaf
102.flower
103.bhoat
10u4.paddle

105.Fish hook cluwisk

106 .house

107.roof

kataj
lakeg:?
tagan
dada?
koko]
kakaj
ta?ot
bulan
dala:k
kola:n
ka?a:
bus:k
kema:n

jakan

kolet

da®on
buna:?
kabap

pociaw

Poma:k

khaja:

Rn
Ezhof
kataj
lake:?
nanan
po:m
kekoj
kakaj
ta’ot
bulan
kala:k
kla:n
kae:
bue:k
kema:n

jakan

" kolet

da”on
buna:?
kaba.n

bue:?

?omack

kh

chawiak

aja:ng

kaba:y
pus?

mata:”?
oma:k

khaja:q

bus:k
k®ma:n

jakan

kolet

da?on
buna:?
kaba:n
macaj
lauisk
?oma:k

bubun

nan
tapa?
kuksj
kakaj
ta®ot
bulan

dala:k

Tch
baheT

katai



111,
112.
113,
11k,
115.
116.
117,
118.
119.
120.
121,
122,
123,
124,
125,
126.
127,

128.

123,

VP
door petaw
salt chela:?

. cooked vrics con

h.
pounded p lz:
rice
fire 7apuj

- Op -

osher nezpon apuj-kaboj

smoke  kahoj
firewood tu:n
knife pe:t
axe kapa?
rope kwaj
shirt baji:

cloth cawat

path 3ala:n
die matza]
sick maket

to hear na®iap
to see tana?
to speak maka:w
to laugh nawd:?
to cry manaj

to eat mapam

kahoj

tuip

Rw1
petaw

sela?

kapa?
kuwaj
baji:

cawat

chela:?

bola:?

kla:w
nawd:?
manaj

nam

bola:
?apu]
kabaj
U
tu:cnp
pe:t
?ajaj
kuwaj
bajaj
cuwat
jalz:n
mataj
dajém.
ni?isn
pena?
kla:w
nawd:"?
mana’j

nam

2

nawia:®?
manaj

nam



130.
131.
132,
133.
134,
135.
136.
137.
138.
139.
140,
141,
142,
143.
. Tube
145.
146.
147,
1u8.
149.
150.

151,

to
to
to
to
to
to

to

to
to
to
to
to
to

to

to

to

to

to

to

to

VP
drink ma®am
smell micum

Lbite noko:tT

stab megkam
stand janan
it wedo:k
breathe paho:t
walk lakaw
run nabut
come nadin

go lakaw

sxim lanoj

dive mwenap

fly  npapa:p
row mdcisw
give ma®n »
wash mapaw

tie mekat

break bakah

cut motet

hit mokho?

sing Jjine:

- 97

Rn

ma?am

?anin cahu: madom

mokost
mekam
jenan
mado:k
paho:t
lakaw
nabut
nadin
lakaw
nanoi
menap
nana:p
magum
ne?on
manaw
mekat
bakah
mateh

by

mak o?

jine:

X3

W 1

I

~a?am

loko-t
labak
nenan
medo:k
paho:t
lakaw
nabut
padin

lakaw

machum

jine:

Bs
ma®am
cum
makso:t
neckam
nynan
do:k
paho:t
kaw
nabut
dinka®?
kaw
nanosj
nap

nagna:k

manaw
mExat
baka:k
metet
p=h

n¥nsEiw

ma?am
cum
noko:t

nzkam

din
kaw
nanoj
nanap
nana:k
maca
de
m3anaw
meekat
bakah
metzst
luwat

minm:w

manaw
mat
bakzh
mateh
to:]

minz:w



153,

160.

161,

162,

163.

164,

165,

1686,

169.

170.

171.

172,

173.

174,

. wife

to kill

VP

nele?

to catch menpap

to cook
in

on
this
that
not
what
who
where
when
man

woman

husband

Ffather

mother

child

medo:t
dalam
data:
?ini:
?itup
hah
?anon
?acaw
bita:
?uphi:
kanaj

binaj

. binaj .

kanaj
?apor
?¢non

?ana:t

...9$_.

En
nele?
menap
medo:t
dalam
data:
ni:
?itup
hah
?anon
Pacaw
bita:
?uphi:n
kanai
binaj
binaj_ .
kanaj
?apon
?enon

?ana:t

grandchild coco:? coce:?

elder sibling ?aka??aka?

younger
sibling

'?uj

'?u]"

F&Ji
munu.k
manap
mado -t
dalam
data:
ni-
pipu:
hah
?ano:

acaw

munu:k
nap
do:t
dalam
data:
nsij

de?

klak
?apon
?enon
Pana:t
toco:?

?aka®?

dalzm
datza:
naj
hu:
hah
?anon
Racaw
kawtam
phi:ntam
kanaj
binaj

bolaw

Tch

munu kK



VP Rn Rw1
175.father’'s,
?zba: ?eba: ?aba:
father ‘ ba:p ba:p
i76.mother*sj
father
1 i * 3 » -
177.father S{’lbu:m ?ibum ?ibu:
mothar |
178 ,mother’s ’
mother
179.parent's 4 paha: paha: tcoha:

- 9§ =~

elder brother

180.parent's

eldey sisters

181.parent’s

younger brother

182.parent’s
younger s

183. I

184. you

wiska:? wiska:? wa:?

ister

cuj cuj cuj

biji:g Dbi%i-gp bi?i:

S -$885585$58

b}

BS

thaw kana’j

thaw binaj

jej

Tm
thaw-

kanaj

thaw-
binaj

do
o
Gy

caj

bs]j

Tch

thav-
kanaj

thaw-
binaj

da:?

je]

coj

bei



Appendix III

List of words of the Urzk Lawni® dialscts

Rw2 Sp Ch La Ad
1. one sa sa sa s3 sa
2. two duwa duwa duwa duwa duwa
3. three tiga tiga tiga tiga tiga
4, four pai? pai? pai? pai? pac
5. five lima lima lima lima lima
6. six nam nam nam nam nam
7. seven tujuh tujuh tujuh tujuh tujuh
8, eight lapat lapat lapat lapat lapat
3. nine somilat semilat ssmilat semilat semilat
10.ten sapuluh sapuluh sspuluh sepuluh sapuluh
11.hundred  ssratuih satuj seratuih  ssratuih ssratuih
-12.many .- -.- bapa? . ..bgpna?. _ .bana?. . . _bana’? . bapna? .
13.few diki®? Aiki? 4iki? diki? diki?
14.big begai besai bass bess bass
15.small dami? dami? dami? domi? deni?
16.1long panak panak papak panak panak
17.tall tind tini tipi tipi tini
18.short ranah rsnah rsnah ranah ranah
19.round bulai kilik bulai bulai bulai

20.thick tsban toban teban feban taban



21, thin
22, black
23, red
24, white
25, dry
26. wet
27, hot
28, cold
29, good
30. far
31, near
32, old
33. new
34, pight
.. .35, left
36. sweet
37. bitter
38. hot
38. sour
uo, sky
Li. sun

L2, moon

Ckiri

Rw2
nipih
hitap
merah
putih
tuhol
basah
hanai?
baje?
baji?
Jawch
dapik
tuha
baharu
kanan
maneh
pahe?

padaih

mata ari

bulat

-401 -

Sp
nipih
hitap
mirah
puteh
tuhoj
baszh
hagai?
baje?
baji?
jawoh
dapik
tuha
baharu
kanan
Kiri

maneh
pahe?
podaih
masap

lape?

"mata ari

bulat

Ch
nipih
hitap
merah
puteh
tuha:
basah
hanai®
bsje?
baji?
jawuh
dapik
tuha
baharu

kanan

. kird

maneh
pahe?
padaih
masap
lape?
mata ari

bulat

basah
hanai?
baje?
baji?
Jjawch
dapik
tuha
baharu
kanan
kiri
manch
pahe?
padaih
masap
lane?
mata ari

bulat

Ad
nipih
hitap
mirah
puteh
tuha
basah
hagai®
baje?
baji?
jawuh
dapik
tuha
baharu
kanan
kiri
manch
pahe?
padaih
masap
lane?
mata ari

bulat



%3. star
44, wind
45, rain

L6, rainbow

47, night
48, day
49, year
50. water
51. sea
52. wave
53. island

54, mountain

55, soil
56. sand
57. stone
58, mud
58. dog
50, duck
1. hen
2. pig
63, crab

64, lobster

Rw2
bitak

anen

hujat

laja hatu lajai hatu laja hatu

malap
sijak
tahut
ayi
lawoi?
uma?
pulau
huke?
tanah
tanah
batu

lupo]

Sp
bitak
anen

hujat

malap
sijak
tahut
aye
lawoi?
uma?
pulau
buke?
tanah
tarah
batu

lupc]

102 -

Ch
bitak
anen

hujat

malap
sijak
tahut
aye
lawoi?
uma?
pulau
buke?
tanah
pataj
batu

-lupe

babi
ketap

hurak

La
bitak
anen

hujat

aya
lawoi?
una?
pulau
buke?
tanah

tanah

kstap

hurak

Ad
bitak
anen
hujat
hatu laja
malap
ari
tahot
aye
lawoi?
uma?
pulau
buke?
tanah
tanah
batu

lupa‘

katap

hurak



Rw2

65. shellfish sipel

66. shark
67, snake
88, fish
89, bird
70. wing
71, feather
72. egg
73. tail
74, scale
75. fin
76. head
77. nose
78. eyes

__79. ears

80. mouth
81, tooth
82, tongue
83. hair

84, neck

85. shoulder

86, heart

87. abdomen

hiu
ulaj

ikat

bulu
tals
ika
sisi?
sanail?
kapala
hiduk

mata

telina

muloi?
gigi
lidah
bu?
lihe
bahu
hati

proi?

Jtelina
muloi?
gigi
lidah
bu?

lihe
bahu
hati

proi?

tolina

muloi?
gigi
lidah
bu?

lihe

hati

proi?

La
sipoi
hiju
uls
ikat
buruk
saya’?
bulu
tals
ike
gisi?
saja?
pala
hiduk

mata

telina

muloi?
gigi

lidah

ikat
buruk
saya®
bulu
tals
ike
sisi?
saja?
pala
hiduk
mata
tlina
mului?
gigi
lidah
bu?
lihe
bahu
hati

proi?



AMTUITIMY

- 104 -

Rw2 Sp Ch La Ad
%%, hand tapan tanan tanan tanan tanan
Z%. palm tapa? tapa® tapa? tapa? tapa®
0. nail kuku kuku kuku kuku kuku
21, foot kaki kaki kiki kaki kaki
32. knee lutuh siku lutol Jutol lutui
33. skin kule? kule? kule? kule? kule®
4, blood darah darah darah darah darah
%5. bone tulak tulak tulak ‘tulak tulak
36, tree kayu kayu kayu kayu kayu
37, fruit buwah buwah buwah buah buah
98. seed biji biji biji biji biji

33. root akaj akaj aka aka ake
100.bark kule? kule? kule? kule? kule®
101.1leaf dawut dawut dawot dawut dawot
... 102.flower buna _bupg;_ » ?una buna buna
103.boat prahu prahu prahu prahu prahﬁ

i0k.paddle pepansh  pananoh  pepanoh Hokajuh  penanuh

105.fish hook matakzjin mata kanen mata kajen mata kajen mata koden

106. house  rumah rumah rumah rumah rumah
107,roof kemubuh  hata? kamubuh ksmubuh  kemubuh
108 .door pitu pitu pitu pitu pitu
108,salt garap garap garap garap garap
110.cooked nasi nasi nasi nasi nasi

rice



111,

112.

113,

11y,

115,

118.

117.

118.

119.

120,

121.

122,

123,

124,

125,

126.

127.

128.

129.

130,

131.

132.

pounded boraih

rice

fire

ashes

smoke

api
habu

asa?

asa?

fivewnod kayu api kayu api

knife
axe
rope
shirt
cloth
path
die
sick

hear

-85ee .

speak
laugh
cry
cat
drink
smell

bite

nisaw
kapa?
tali
haju
kayit
jalat
mati
huwai?

dagnal

.lihai,

malaw
gala?
naneh

makat

licok
kapa?
tali
baju
kayet
jalat
matil
huwai?
denai
lihai
molaw
bula?
maneh
makat
u?
cijup

gige?

Ch

brai?

api
hatu

asa”?

kayit
jalat
mati
huwai?
den®
lihai
melaw
begala®?
mansh

makat

hijup

gigi?

La

baraih

api
halu
asa’
kayu =api
pisaw
kapa?
tali
baju
kayet
jalat
mati
huwai?
dana
pakari
malaw
fala?
naneh
makat
u?
cijup

gige?

hahu
3sa”
kayu api
pisaw
kapa?
tali
baju
kayet/kayit
jalat
mati
huoi?
dan>
lihai

malaw

makat
u?
cijup

gigi?



133,

134,

136,

137.

138.

139.

140,

141,

152.

153,

154,

y
oty
X

stab  tikap

stand H=diri

4l

sit dudu?

breaths banawd '

walk bzjalat

sun btalari
come mareh
g0 pi

swinm badsnan
dive menalap
fly tsrabak
TOW bekayuh
give bri
wash basuh
tie . ikai?

break  pacah
cut krai?
hit kata?
sing mengnil
dance monari
kill unosh

catch riga?

~ 10H -

Sp
tikap
bodiri
dudu?
benaw?
jalat
blari
march
pi
kawaij
jalap
tersbak
kayuh
bri

bssuh

ikai?

pscah
krai?
kato?
menaai
monari
bunsh

riga?

Ch
tikap
badivi
dudu?
banawd '
bsjal=at
bslari
march
pi
badsnang
menalap
tarebak
bakayuh
bri
basuh
ikai?
pacah
pataih
kata?
monani
menari
bunsh

riga?

La
tikap
badiri

dudu?

bonewd

bajalat
brari
march
i
kawaj
majalap
torsbak
bakayuh
basri
basuh
ikai?
pacah
krai?
kate?
monani
menari
bunoch

riga?

Ad
tikap
badiri

dudu”

pi
badenan
nhalap
trabak
bakuyuh
bri
basuh
ikai?
petah
krai?
kato?
manani
manari

bunsh

riga?



15

15

15

15

15

16

16

16

186

16

165,

16

16

18

17

17

17

173,

17

5.

6.

7.

8.

9.

O‘

1.

2.

3.

L,

6.

8.

a9,

0.

1.

2.

b,

in

on
this
that
not
what
who
whersa

when

ini
itu
hatst
nama
sapa
diha
kala
kilaki
nibini
bini

laki

fTdther pa?

mother ma?

child

grandchild cucu

elder sibling ca

younger
sibling

nana?

mi?

father's j ce

father
mother’s
father

Sp Ch
toga’ taga’
dalap dalap
ataih atai?
ini ini
itu itu
tet tet
nama nama
sapa sapa
diha diha
kala kala

kilaki kilaki

nibini nibini
bini bini
laki laki
pa®- - pa?
ma® ma®?
nana? nana?
cucu cucu
ca ca

mi? mi?

ce ce

ataih

itu
tet
nama
sapa
dija
kala,bita
kilaki
nibini
bini
laki
pa?
ma?
nana?
cucu
ca

mi?

ini
itu
Tet
nama
sapa
diha
kala
kilaki
nibini
bini
laki
pa?
ma”?
nana?
cucu
ca

mi?

ce



177, father's

178.

173.

180,

181,

192,

183,

184,

mother

mother's
mother

parent’s
elder
brother

parent's
elder
sister

parent's
younger
brother
parent’s

younger
sister

I

you

?

~

Rw

je?

wa

ma

mai

ku

kaw

wa

ma

mal

ku

kau

Ch

.l
[

ma

mai

ku

k;paw

855885887

uwa

jutss

mal

ku

kaw

H
Y

mai

ku

kaw



Moken D,

1. narrow
2. wide

3. cloud

4, storm

5. cat
6. chest
7. gums

8. seine

8. pestle .

10.mortar
1l.arvrow
12.spear
13.drum
iy, float
15.burn

16.name

- 109 -

Appendix IV

List of 1% discarded words in Mcken and Urak Lawol’

dialects

VP Rn Rw1
khe:p dani:? pa?i.x
kwa:n nanot ?ada-?
kanian- kade:t-  kanian
?apin ?anin
libut | ?anin- libut

khilan
miaw miaw miaw
25k dada:? dada:?
ksnit kopi:t koni:t
pukat pukat paka
ka®sj ka%sj ‘ka7qj )
lu.q Iu:np lu-g
cawbe: cawbe: -
bulsh pala:ng bulch
bana bana bana
panek nanek moloj
ma?um ma?um ma?um
nanam nanam nanam
$$5885855

Bs
khetp
Tada:?

khi:me?

ribut

miaw
dada:?
kani:t
?uan

kabia

kabia
kanask
ho:k
bana
kam
mok

?sla:n

kadg: t-
laget
?anin-
khlan
miaw
dada:?
koni:t
pakat
ka7aj
lu:p
kanazk
ho:k
bana
1sj
mok

nanam

Tch
kh='g
kwasn
kadm. t-
?apin

ribhuo

miaw

nanam




Urpok Lawoi! D, RWZ

1.

10.

11.

12.

13.

14,

5.7

16.

narrow
wide
cloud
strom
cat
chest
gums
seine
pestle

mortar

float

birn

name

lukat demi?
lukat besai
kaboi?

riboi?

alu
penjalon?
panah
bBuluih

taluma®

hanoi?

Tanu -’

nama

anin tagai?

miow

mannalo?
panah
buluih
bana

hepoi?

T tand

namae

miaw
dada
kani?
pukai?

halu

paluma?
hanoi?
tunu’

nama

ls73

N7

kemion

psnjalo?
pamanah
tiro®
brana
hanoi?

tunu

candan
hanai?

trunu

nama



. 2ne

£, six

7. seven
4, eight
4. nine

10.,ten

11.hundred

1’7 . many

13. few

15.small
16, long
17.tall
18, short
19.round

0. thick

’
List of word
Mon
A
moa

Na
22

So:
hodom

tom

8

rrambu:an

dop

we:n
khpush
khasc
mul

krah

ta
i
f—l-

thu:

Malay
satu

dua

~k
4

N
3

ot
o)

bulat

+sban



21,

22.

23.

24,

25,

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34,

35.

38.

39.

L"O.

41,

42.

thin

black

white
dry
hot
wet

cold

new

right

left
sweet
bitter
hot
sour
sky
sun

moon

Mon

kroe

bscok
pe?ke:t
kwu?hetaiy
koh

kotao

dean

Lah

pai
hsnat
het
katao
hacah
akah
noa

hatao
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Khmer
sko:m
khmau
kraho:m
So:
krism
kdau
sasm
ragi:e
ci:
chana:j
bi:t
cesri:s
thmy]
sdam
chve:
ph?aem
cot
ha:r
cu:
me:k
thnaj

khe:

r3:n
pisk
jen

di:

Burmese

Malay
nipis
hitam
merah
putih

korin

tua

baharu

mata hari

bulan
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Mon Khmer Thai Burmesse Malay
star knon phka:3j da:w tcz:h binteg
wind ca: khiol lom le:h anin
rain proa ohlian £n mo: huian
rainbow tame:n dai? ?anthnu: run te?teca: rolani
night Thatom jup khi:n ha: molap
day hakep thnaj wan ni? hari
year hnam chnam pi: hni? tahun

. water daik tik nd:m yé: air
sea hemet somot thale: pinle:h laut
wave kopoh babok khl{;n 1313 ombal
island ko? koh ka? tcl:h palou
mountain dsj phnum phuk®w 3w bukit
goil toe? dvj din myci tanah
sand petoe khsac sa:] A pasir
stone ™a” thio: hin © tcaw kh@ batu -
mud htak phok khlo:n fhii? lupur

. dog kla chkae m3 khwe angin
hen caig mosn kai tce? 1yan
duck ?otta ti:n rat be: iti?
pig kleik cvusk mi- we? babi
crab hatam kda:m pu: kana: kotam

lobster gue tryi kun ktn bazli: udan



66,

67.

68.

69.

70.

71.

72,

73.

T4,

75.

76.

77,

78.

79.

80.

81.

82.

83.

84,

85,

86.

Mon
shellfish
snake  sum
fish ka?
bird bacem
wing hnea
feather keasok
egg hemai
tail hata
scole  heceh
fin nean
head kenep
nose muh
eyes mot
ears kato
mouth  paipg
tooth geak
tongue kataik
hair sok
neck ko?

shoulder nah

heart

abdomen

kontcot

nea

kan&:w
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Khmer
khijo:gy
puah
try]
sat
se:k
doh
sut
kontlj
sra:ka:
katu:j
kba:l
cramoh
phne:k
traciak
moat
thmen
?onda:t
sok

ko:
sma:
cyt

push

Thail

A
hua
camu:k

ta

lin
phdm
kho:
ba:
hiizcai

thé:g

Burmese
khoju?
e
na:
kne?
Patdw

?ghmweh

?auyk

?atci: kho:

bahz?
gaw
nakh3w
mye? si?
na:h
baza?
Qwa: -
fsa:h
sebi:h
1
?akhd:w
?a6te:?

?bai?

Malay
siput
ular
ilan
buru
sajap
bulu

talur

kopal:
hidupg
mata
talina

mulut

eiglo

lidah
rambut

leher

bzhu



87. hand
88. palm
89, nail
90. toot
81. knee
82. skin
93. blocd
4. bone
95. trec
96, fruit
37, seed
98. root
99. bark

100, leaf

101.flower

102.boat

103.fish hook

104 . housc
105.roof
106.door

107.salt

Mon
toa
heta toa
snem
can
boy
hnam
chim
cut
chu?
sot
me?
rah
sak9:
hla?
kao
kianp
henon
hoe?
kemoe
karen

b3
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ba: tdaj
kecok
cyY:n
cusnhian
sbaek
chi:em
ch?vn
chy:
phlae
krosp
rih
ho:k
slvk
phga:
tu:k
santu:
phtesh
dombo:1
tvi:a

mel

Burmese
le?
lena ya
le?0ch
She:daw
du:qaw
?anikho:
Ow:e
?ayo:
ei?%i:h
?ae1:
?asi?
"am}li"‘
?akhaw
?aywe
p&:

eimbo:

Lutu=
kulit
darah
tulan
13yu
buah
biji
akor
kulit

duan

rumah
Humbu
pintu

garam

(s}



108,

109.

110.

111,

112,

113,

114,

115.

116,

117.

118,

119,

120.

Ti21,

122,

123.

124,

cooked
rice

pounded
rice

fire
ashes
smoke
Fivewnod
knife
axe
rope
shirt
cloth
path
die
sick
hear
see
breathe
laugh

cry

. eat

drink

Mon

pen

hao?

komot
patoin
hokUt
uh

bun

c3k
pals?
yit
leg

hacot

" kpik jue

moin
nat
VEL
kran
ker3?
ce?

sS37
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SYro:vV

phiv:yg
pheh
phsaen
?0h
kambyt
pu: theu
khsae
?aw
somput
phlo:v
slep

krun

Thai

kh3:w suk

kha:w sd:n

khi:thaw
khwan
fi:n
m{:t

thwd:n

chiak

roin ha:j
kin
d4:m

Bumese

thani

asap
kayu 2pi
pisaw

kapa®

jalarn

mati

sakit

ianar

1ihat

[



129,

130,

131,

132.

133.

134,

135.

136,

137,

138.

139.

1.0,

141,

142,

143,

14k,

145,

1486,

147,

149,

150.

smell

bite

o

sta
stand
sit
walk
run
speak
come
g0
swim
dive
fly

row

tie
braak

cut

. hit

sing

dance

Mon

Khmer
thum
kham
ca?
cho:
?ogkuj
daa
ruat
sdvj
mo:
tru
hael
chap
has

caev

7307

Thai

dom

rAnphle sy

ram

Burmese

?angz?

Shaw

pjei

sakapi?a-

la:
owa:
yergu:

mnaw

hlo:
pe:
se:
rri-

kwi

jalan
bealari
cakap
datag
porgi
barenan
szlzom
tarbag
baris

bori

Lty
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Mon Khmer Thai Burmese Malay
151, ki1l hacot slap khd; aa? bunuh
152, catch bot cap cap pha:n tagkap
153. cock tom ch?¥n hilg The? m2sa?
154, in doa knon nai ?awlin dalam
155. on le?ta:w 1y bon Papo: atas
156, this ?ino? ni? af: dima: ini
157. that ?ite? nu? ndn diha: ita
158. not rub man mai ma? tatzpi
159. what nuraw s?¥] ?arai bale: apa
160. who nia®koh rona: khrat badu siapa
161. where ?315 ?ina: thi:nai beema leo: iimcna
162, when rahha: ?onkal mizrai bz:do®le>  Diln
163. man kraoh proh cha:ij jaw?tca:  lakilaki
164, woman pv%a 5ry] jIg we:ma” DIraMpuan
165. wife = pvea pyopusn misa =~ me:rma?  bini
166, husband kraoh pdv] phia yawtaea: iaki
167. father ?apa 20w rha: ?aphe: bapa
168, mother ?ame mae mes: ?ame: smz?
169. child ko:n ke:n lu:k 81 ana?
170. grandchild cao kmusj 13:n tu: cucu
171. elder k1lu? bo:n nhi; ?ama® agc  =bap

sibling
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Mon Khmer

172. younger te? p?o:n
sibling

173, father's snck ci:ta:
father

174, mother' snok ci:ta:
father

175. father's i%nok ci:do:n
mother

176. mother's i®nok ci:do:n
mcther

177. parent's enai ?ampro?
elder
brother

178. parent's inail ?omsrai?
elder
sister

173. parent's emu pu
younger
brother

180. pavent's ici. pai
younger
sister

181, I ?7a ?an

182, you peh ?a:

EGEEEEEELES

Thai

n’S:n

pus

ta:

ya:j

lug

ku:

Burmasc

ni:

?apho:

?apho:

?aphu:a

?aphu:a

?ule

yidaw

7ule

yidaw---

nalay

adi?

+u?

u?

nena’?

nena?

pa?ci?

ma?ci?

Q

ma?.ci? .

aku

ankaw
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